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ERRATA. 



At Page 21, verse 3, /or gobhar read gaothar. 
„ „ 28, last verse, /or tobairteach read tobbairteach. 
„ „ 43, verse 5, for a' gluasad read gu gluasad. 
„ „ 58, „ 3, „ plaide chlhimh read plaidean 



„ „ 59, „ 4, „ laitse read luidse. 
„ „ 87, „ 2, „ 'Se dh^ fh^g rea^l dh' fh^ig. 
„ „ 88, 2nd line from top, /or Uchd read A h-uchd. 
„ „ 93, verse 1,/or An cala, ci^in, s^bhailt, mo gaol 
read An cala, ciuin, s^bbailt, do gbaoil, do ghaoil. 
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BIOGRAPHICAL SKETCH 

OF THE AUTHOR.* 



MAO COLL was bom on the 2lBt Septembw, 
1808^ at Kenmore, Lochfyne-side — a fonn situated on 
the banks of that famous Loch^ about five miles west 
from Liveraray^ Argyllshire, and at the time in the 
joint occupation of several tenants, the poet's 
father, Dugald MacCoU, being one of them. The Bard, who 
was the youngest but one of a family of six sons and two 
daughters, was fortunate enough in having for his father one 
who, in addition to many other exceUent qualities, was famed 
far and near for the richest store ot Celtic song of any man 
living in his part of the country. His home became, in con- 
sequence, the conmion resort of those in the district who 
delighted in such things; and loi^ and frequent were the 
winter ceiUdhs at his house to listen to him singing Gaelio 
song after song — especially the Jacobite lays of such favourite 
minstrels as Mairi nighean Alcutair Rumdh, Alexander 
Maodonald, and Duncan Bkn Madntyre, every line of whose 
composition he could repeat from memory, and in a manner 
well calculated to attract and captivate the rustic audience 
congregated round his hospitable fireside. He had a keen 
and genuine appreciation of the beautiful and the grand in 
the natural scenery which adorned his native land, and it was 
charming to hear the bard relating his recollections of how, 

•Written for the Cdtic Magazine by its editor, Alexander 
Kackenzie, F.S.A., Scot., Inyemess, Scotland. 



Digitized by 



Googk 



2 



BIOGRAPHICAL SKETCH. 



i^lien a mere boy^ his father had made him familiar with the 
best positions in the neighbourhood of his home from which 
to view to advantage any scene of more than ordinary attrac- 
tion — a circumstance which , no doubt, tended to implant in 
the mind of the future poet that love of Nature which after- 
wards foimd such mellifluous expression in his Address to 
Loch Lomond his " Sonnets descriptive of Lochawe/' his 
^^Loch-Duich," and many more of his most beautiful and 
best descriptive poems. 

DugaldMacColl, posessed of a manly presence^ fine personal 
appearance and great natural intelligence, was received among^ 
and lived in close terms of intimacy with, men who moved in 
a sphere of social life far above his own, and was in conse* 
quence able to procure the use of books, otherwise inaccessible, 
for his children ; for parish libraries in those days were things 
undreamt of. [N'othing delighted him more than to see the 
patriot flame fanned in the bosom of his young family by the 
perusal of such books as Blind Harry's Metrical Life of Sir 
William Wallace, the Life of Hannibal, Baron Trenck's Autobio- 
graphy, and other works of a simiHar character. He was de- 
scended from an old family — the MacCoUs of Glasdrum — a 
family in which resides, it is said, the chiefship of his dan — 
a small but heroic branch of the race of Somerled of the Mea. 
He posessed superior natural endowments — physical as well 
as mental — and was reputed to be altogether as fine a specimen of 
the Highlander as could be found in the whole county of Argyll 
in his day. He delighted to wear the Highland dress, and 
continued to do so, at least as a holiday dress, long after it 
had ceased to be used by any other of the adult population of 
his native parish. 

In his mother, Mary Cameron, a daughter of Dom/inuZZm^ 
<i' Gha/rhh-choirre — ^in his day a man of considerable mark in the 
district of Cowal — the bard was scarcely less fortunate. She 
was noted for her store of traditional tales, legendary and 
fairy lore, and was withal thoroughly familiar with her Bible, 
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and led a life of mucli active benevolence ; and for her 
memory the bard cherishes the most tender filial feelings and 
affection. See is also said to have been somewhat of an im- 
provisatrice^ and her leanings in this direction, coupled with 
her frequent exercise of the gift, gave a bent and tone to the 
boy-mind which time, an ardent soul, and carefully directed 
thought have fully developed, if not perfected, in the man. 

John Mackenzie, in his Beauties of Gaelic Poetry, and 
Lives of the Gaelic Bards," informs us that the poefa 
parents, although not affluent, were in the enjoyment of 
more comfort than generally falls to the lot of Highland 
peasants ; and were no less respected for their undeviating 
moral rectitude than distinguished for their hospitality, and 
the practice of all the other domestic virtues that hallow and 
Adorn the Highland hearth." Of the bard himself, with 
whom he was intimately acquainted, the same writer says 

at a very early age he displayed an irresistible thirst for 
legendary lore and Gaelic poetry ; but, from the seclusion of 
his native glen and other disadvantageous circumstances, he 
had but scanty means for fanning the latent flame that lay 
dormant in his breast. He however greedily devoured 
every volume he could procure, and when the labours of the 
day were over, would often resort to some favourite haunt 
where, in the enjoyment of that solitude which his father's 
fire-side denied him, he might be found taking advantage of 
the very moonlight, to pore over the minstrelsy of his native 
coimtry, until lassitude, or the hour of repose compelled him 
to return home." The same author continues : — " His father 
Dugald MacCoU, seems to have been alive to the blessings of 
education ; for, as the village school afforded but little or 
nothing worthy of that name, he, about the time that our 
bard had reached his teens, hired a tutor for his family at an 
amount of renumeration which his slender means could 
scarcely warrant. The tutor's stay was short, yet sufficiently 
long to accomplish one good purpose — ^that of not only 
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enabling Evan properly to read and understand English, but 
also of awakening in him a taste for English literature. A 
circumstance occurred about this time which tended materially 
to encourage our author's poetic leanings. His father, while 
transacting business one day in a distant part of his native 
parish, fell in with a Paisley weaver, who, in consequence of 
the depression of trade, had made an excursion to the High- 
lands with a lot of old books .for sale. MacCoU bought the 
entire, lot, and returned home groaning under his literary 
burden, which Evan received with transports of delight. 
Among other valuable works he was thus put in posssession 
of, were the ' Spectator,' ^ Bum's Poems,* and the ' British 
Essayists.' fie read them with avidity, and a new world 
opened on his view ; his thoughts now began to expand, and 
his natural love of song received an impetus which no exter- 
nal obstacles could resist. Contemporaneous with this liter- 
ary impulsion was the artillery of a neighbouring Chloe, 
whose eyes had done sad havoc among the mental fortifications 
of our bard : he composed his first song in her praise, and, 
although he had yet scarcely passed the term of boyhood, it is 
a very respectable effort and was very well received by his 
co-parishioners." 

The means taken for the publication of this first effort as 
related, to us by the poet himself, while his guest in Canada, 
is worth telling. The bards were not at the time held in high 
esteem in his native district, and this fact, of which he was well 
aware, coupled with the subject and nature of the song, made 
him unwilling to make it known even among his most intim- 
ate friends. He, however, felt conscious that his effort 
possessed some small merit, and was anxious to submitit to the 
local critics, which he did in the following manner : — Taking 
into his confidence a young friend, who was an excellent song 
singer, Evan taught him his first attempt, without however 
letting him so far into the secret as to name the author. 
The same evening a ceilidh of lada and lasses" was held in 
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the house of a poor widow who lived rent-free on the farm 
of Kenmore — ^that on which our bard was bom — and Evan's 
friend enga^^ed to sing the song during the evening, while the 
bard decided to remain outside^ and hear^ through the chinks 
and crevices with which the walls of the primitive domicile 
were pretty freely riddled, not only the singing of the song 
but the criticism which was sure to follow. His nerves were 
strung to the highest pitchy waiting the result, which to him 
was of the utmost consequence. The song was sung ; it was 
received with loud and unanimous applause, and its unknown 
author, whom every one became anxious to discover, was 
praised without stint. Evan heard the whole ; he felt him- 
self a bard^ and became supremely happy^ and the genius of 
which this was the £rst-fruit^ broke forth from that moment 
with the result so well known to the lovers of genuine poetiy 
throughout the length and breadth of the land, wherever 
Highlanders are located, and to all of whom the name of 
Evan MacCoU is long since a household word. 

Of his educational opportunities in early life the bard, in a 
letter recently received from him, gives the following in- 
teresting account. 

My earliest schoolboy days were spent in a most miserable 
apology for a school, existing quite close to where I lived| 
and conducted by a dominie whose scholastic acquire* 
ments you may judge from the fact that he was content 
to be paid for his services at the rate of £10 per annum^ 
besides board and lodging — ^the last being secured to 
him at the expense of a constant round of house 
to house billeting, one day at a time for each child attending 
school. Here, in a building little better than a hovel, and 
where the discipline, was such as I even now shudder to 
think of, I first learned to master the ABC and 
so forth. This important preliminary being once through, I 
in common with all little ones of similiar standing, were made 
to grope our way through the Shorter Catechism — ^the English 
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rersion mindyou — for to be taught at that stage of our progress 
to read a word of Gaelic was a thing never dreamt of. So much 
for our First Book of Lessons ! Our next was the Book of 
Plx)verbs, then the New Testament, and afterwards the Old — 
all in English, of course, and the same as Greek to most of 
us. These were followed by some English Collection, or it 
might be Goldsmith's History of Borne, in the case of child- 
ren whose parents could afford to buy suchj^ooks ; and where 
that could not be done, I have known an odd volxune of Dean 
Swift's writings doing duty instead ! Last of all came in 
the Gaelic Psalm book for such of us as might wish to 
attain to a knowledge of reading our native tongue. When 
it is considered how very little English any of us 
knew, 1 think it must be allowed that a total rever- 
sal of all this would have been the infinitely-more sensible 
procedure. Li those days, and in such schools, a boy caught 
speaking a word of Gaelic was pretty sure to be made to 
mount the back of some one of his sturdier schoolmates, and 
then, moving in a circuit around the master, tawse in hand, 
get soundly thrashed. You may well guess what a terror 
was inspired by such a mode of pimishment in the case 
of little urchins wearing the kilt, as most, if not of all of us 
then did. Another barbarous mode of forcing us to make 
English our sole vehicle of speech at school was, to make any 
trespasser of that rule carry on his breast, suspended by a 
gad made to go round the neck, the skull of some dead horse ! 
and which he was by no means to get rid of until some other 
luckless fellow might be overheard whispering a word in the 
prohibited tongue. How Highland parents with the least 
common sense, could approve of all this is to me now inex- 
plicable. Little wonder if, under such circumstances, we 
could often devoutly wish that the Saxon and his tongue 
had never existed ! It is to be hoped that no such foul, 
short-sighted means of killing off my good mother-tongue are 
still allowed to exist in any part of the Highlands. If it 
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must die — ^though I see no good reason why it should — ^let it 
have at least a little fair play in the fight for its life. 

The nearest parish school being seperated from my father's 
house by a considerable extent of rough moorland, which 
made his children's attendance there a thing scarcely to be 
thought of, it was lucky for me that, after picking up all the 
little knowledge possible at the school just described, my 
father^ while on a visit to some relations in Appin, there fell 
in with and engaged as a teacher in our family, a young man 
to whom I am indebted for almost all the education worthy 
of the name, ever received by me during my school-boy days. 
My worthy tutor had been for several years a teacher under 
the Society for Propagation of Christian Knowledge in the 
Highlands, but was, at the time of making this engagement 
with my father, waiting for a promised situation as book- 
keeper in one of Mr. Malcolm of Poltalloch's estates in 
Jamaica, to which Island, after a year spent with us, he went, 
and where, within a period of two short years, he died. Poor 
Alexander Macken2sie-Macleod — for that was his name — was 
a man of rare, ripe Celtic Scholarship — a man who well mer- 
ited being held by me in most loving remembrance." 

MacCoU's mind is of a peculiarly delicate and sensative 
texture, and the strongest impression of his early childhood 
still remaining, he informs us, is his recollection of his ex* 
treme sensativeness to pain inflicted on any creature, even 
among the lower animals. This characteristic peculiarity of 
his nature made the day set apart for killing the MuHag- 
ghecmhraidhy^ or any other occasional victim necessary to 
furnish the household with animal food, to him a day of 
special horror and anguish. On all such occasions it became 
necessary to send him out of the way until the proceed- 
ings were over. It led him also, often at the expense of 
much rough treatment from boy companions older than him- 
self, to become a regular little knight-errant in the defence of 
his favourite wild-birds and their brood from the harrying 
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propensities so common to most boys ; and a lapwing could 
not more successfully wile away from her nest the searcher 
after it than he often did from their mark the would-be 
de^poilers of some poor robin's cuach, as yet undiscovered by 
them. With a boy so constituted we may well believe him 
when he writes in his poem on " Creag-d^-ghd.raidky* given to 
the public a few years ago^ that 

These were the days a planet new 
Would joy its finder less than ikere I 

To find some blackbird's nest, known to 
Myself alone in Creag-a'-gharrie. 
lake most Highland boys brought up in rural life, MacColl 
was early trained to the various duties and labours in- 
cidental to that sphere of life— the spade, the plough, and 
the sickle, being for many years implements far more familiar 
to him than the pen. The herring fishing season in Lochfyne 
was also to him for several years of his early manhood a 
period of more than ordinary activity — ^himself and his 
wherry, ' ' Mkiri Chreagh-a'-ghkraidh," the praises of which have 
been already sounded in excellent Gaelic verse in these pages, 
being generally foremost in opening the fishing campaign, and 
seldom missing a fair share of its spoils. And, further, his 
father, in addition to the labour demanded by the cultivation 
of his small holding at Kenmore, was seldom without a road 
contract of some kind or another on hand, generally the 
making or repairing of roads within the policies of the Duke 
of Argyll at Inveraray. During the last ten years of the 
father's residence in Scotland, before emigrating to Canada, 
in 1831, he held a contract for keeping a considerable stretch 
of the county roads in repair. These repairs were 
usually carried on during the winter, and the bard and his 
brothers had to work along with the other labourers employ- 
ed, thus making the whole year to them one imceasing round 
of hard and active labour. The bard was thus employed for 
several years — ^years however during which many of his best 
Gaelic lyrics were composed* 
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AVben his father, aocampanied by all the other luunaxried 
members of his f amily, emigrated to Canada, Evan could not 
make up his mind to leave his native land, even to accom- 
pany those whom he loved above all others in the world — ^he 
having already secretly resolved that before following them, 
he would try to leave his countrymen at home something to 
be remembered by, — a poetic volume, in short, the materials 
for which were daily growing on his hands. How well he 
succeeded in his purpose remains now to be shown. 

His first publication in voliune form appeared in 1836, 
imder the title of The Mountam Mifhstrel, containing Gktelic 
songs and poems, and his earliest attempts in English. 
Though the names of Maclachlan and Stewart appear upon 
the title page, the work was entirely published at the risk of 
the author. It was well received, the . sale covered the cost 
of publication, and left a small balance to the bard. 

During the next two years he wrote several new pieces, 
both in Gaelic and Engli^, and in 1838, the Messrs. Blackie, 
of Glasgow, published the Gaelic work now known aa 

Cl^rsach nam Beann,'^ containing all the Gaelic productions 
of the bard till that date. Simultaneously with the ^'Clknsuok*' 
the same firm brought out the first exclusively English edition 
of the Mountain Minstrel, the first edition having been 
partly Gaelic and partly English. A second edition of the 
Momiai/n Minstrel was published in 1847, and another in 1849 ; 
but neither of these produced any great financial result to 
the author. 

On the appearance of his two volumes in 1838, MacCoU 
was hailed as a rare acquisition to Gaelic literature, and his 
right to stand in the front rank of modem Celtic bards was 
at once established and acknowledged. Of his Mowntain 
Minstrel or Poems and Songs in English," some of the best 
contemporary authorities in Britain wrote in the very highest 
praise. Two editions of the English Compositions of the 
Bard were printed in Canada — ^the second, a bulky volume 
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of 350 pages with a portrait of the author, was published in 
1885 by Messrs. Hunter, Rose & Co., Toronto. 

The late Dr. Norman MacLeod, reviewing, the Mom- 
tain Minstrel writes : — " Evan MacOoll's poetry is the pro- 
duct of a mind impressed with the beauty and grandeur of 
the lovely scenes in which his infancy has been nursed. We 
have no hesitation in saying that this work is that of a man 
possessed of much poetic genius. Wild, indeed, and some- 
times rough are his rhymes and epithets; yet there are 
thoughts so new and striking, images and comparisons so 
beautiful and original, feelings so warm and fresh, that stamp 
this Highland peasant as no ordinary man." Hugh Miller 
say, in the Inverness Courier : " There is more of fancy than 
of imagination in the poetry of MacColl, and more of thought 
and imagery than of feeling. In point, glitter, polish, he is 
the Moore of Highland song. Comparison and ideality are 
the leading features of his mind. Some of the pieces in this 
volume are sparkling tjssues of comparison from beginning 
to end. The images pass before us in quick tantalizing 
succession, reminding us of the figures of a magic lantern, 
hurriedly drawn athwart the wall, or the patterns of a web of 
tapestry, seen and then lost, as they sweep over the frame. 
Even when compelled to form a high estimate of the wealth of 
the bard from the very rapidity with which he flings it before 
us, we cannot avoid wishing at the same time that he had 
learned to enjoy it a Uttle more at his leisure. This, if a fault, 
however, and we doubt it after all, is a fault of genius." Dr. 
Browne, author of "The History of the Highland Clans,' 
noticing the work in the Caledonian Mercury, wrote 

Genius, wherever it displays itself, constitutes nature's title 
of nobility, with heaven's patent right visibly stamped upon 
it, and thus levels all other distinctions. Here, for instance, 
we have it breaking out amidst every disadvantage in the 
person of a Western Celt,— one, who, obedient to the voice 
within, sought to embody in song those feelings and emotions 
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which external nature has kindled up in his bosom ; and who, 
with none of the means and appliances furnished by the 
schools has thrown together in his Mountain Minstrel more 
gems ' of purest ray serene ' lhan''could be f oimd in a decade of 
lustra amongst the measured dullness of the choristers and 
songsters in the cities of the south." 

This is surely high praise, but we must yet quote Bailey, the 
celebrated author of " Festus ^ and of the " Angel World." 
" There is a freshness, a keenness, a heartiness in many of 
these productions of the Mowrvtain Minstrel, which seems to 
breathe naturally of the hungry air, the dark, bleak, rugged 
bluffs among which they were composed, alternating occasion- 
ally with a clear, bewitching, and spiritual quiet, as of the 
gloaming deepening over the glens and woods. Several of the 
melodies towards the close of this volume, are full of simple 
and tender feeling, and not unworthy to take their place by 
the side of those of Lowland minstrels of universal fame.'* 

Our Minstrel having thus established for himself a name,— 
which his countrymen " will not willingly let die" — the time 
to leave his beloved Lochfyne-side, not for Canada, 
but England, at last drew near. For, having been in the spring 
of 1839, through the influence of Mr. Campbell, of Islay, then 
M.P. for Argyllshire, appointed to a clerkship in the Liver- 
pool Custom House, he, in that year, bade his native home 
an affectionate farewell, and exchanged the Highland hills and 
heather, which had so often occupied his poetic mind, for a 
sphere of life which with its necessary duties and surroundings, 
had little attraction for one of his temperament, tastes and 
feelings. 

In 1850, the health of our bard having become somewhat 
impaired, he obtained six months' leave of absence to en- 
able him to visit his friends in Canada, and at the same time 
recruit his overworked constitution. Shortly after his arrival 
there he happened to come in contact with an old friend of 
his father's family, the Hon. Malcolm Cameron, then a 
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member of the Canadian (Tovemment, and was by this distin* 
guished countryman invited to transfer his clerkship in the 
Liverpool Customs for a somewhat better position at the time 
in the Provincial Customs of Upper Canada. Unfortunately for 
him^ we think, he fell in with this friendly suggestion^ and waS| 
shortly after^ appointed to a situation in Kingston, a position 
in which he remained until 1880, when he was superannuated. 

Promotion in the public service in Canada, being a matter 
•almost entirely dependant on political influence, — and the 
Liberal party, — that to which MacCoU owed his appoint* 
ment, — having, unfortunately for him, been left in the cold 
shades of opposition, with but a very short interval during 
the whole of his official life in that country, his portion at the 

public crib " was never much to boast of. We suspect that 
a further barrier to his advancement lay in a suspicion that 
not a few of the political lyrics anonymously contributed from 
time to time to the Reform press, were from his pen. It is 
aeriain that the bard never professed to be much of an 
admirer of his countryman Sir John A. Macdonald, the leader 
of the Conservative party there ; and, this being the case, he 
made it a point of honour never to solicit any favour at his 
hands. Yet Sir John, who had it so often in his power to 
befriend him, can hardly be excused for not acting towards 
him in a more generous spirit than he seems to have done. 
It was hoped that when, in 1874, Mr Mackenzie, the leader of 
the Liberal party, came into power, MacColPs well-established 
claims to promotion would result in some lucrative place being 
nt once given him. A promise to that effect was cheerfully 
made ; but, yielding to political exigencies, Mr. Mackenzie 
delayed its fulfilment, more clamorous claimants having to be 
provided for, — while the bard,*too modest to press his claims^ 
and altogether too confident that the time would come when 
his patience would be amply rewarded, kept vainly trusting 
on, imtil the upsettal of the Mackenzie government, in 1878, 
suddenly put an end to all his hopes of preferment. 
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We have said enough to show the stamp of man, whom we 
(on this side of the Atlantic) had almost permitted to die out 
of remembrance ; but we must yet be allowed to add one more 
tribute in his praise from a brother Canadian bard, of no 
mean powers himself ; for it is not often that one poet can be 
found to speak so well of another. We quote from a Biogra- 
phical Sketch, written by the poet, Charles Sangster, for 
General Wilson's work on the Scottish Bards, published a 
good many years ago, by the Harpers, of New York. 

''MacColl," writes Sangster, *'is considerably past the 
middle of life, but bids fair to weather the storm of existence 
for many years to come. In private life he is, both by pre" 
cept and example, all that could be desired. He haA an 
intense love for all that is really good and beautiful, and & 
true and manly scorn for all that is false, time-serving or 
hypocritical ; there is no narrow-mindedness, no bigotry in 
his soul. Kind and generous to a fault, he is more than 
esteemed, and that deservedly, by all who properly know him. 
In the domestic circle, all the warmth in the man's heart — 
the full glow of genuine feeling and affection — ^is ever upper- 
most. He is a thoroughly earnest man, in whose daily walks 
and conversation, as well as in his actions, Longfellow's 
' Psalm of Life ' is acted out in verity. In his friendships, he 
is sincere ; in his dislikes, equally so. He is thoroughly 
Scottish in his leanings, his national love bums with intensity. 
In poetry, he is not merely zealous, but enthusiastic, and he 
carries his natural force of character into all he says and does. 
Consequently he is not simply a wooer, but a worshipper of 
the muse. Long may he live, the * Bard of Lochfyne,' to pro^ 
strate his entire heart and soul in the Temple of the Nine." 

Among MacColl's literary friends and acquaintances in the 
Highlands were, first and foremost, John Mackenzie, of The 
Beauties,^ allowed, like many more of his class, to die pre- 
maturely in neglect and poverty, though his great services to 
the Celtic cause are now being fully acknowledged. The late 
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Bobert Oarruthers, LL.D., he met several times, "first of all 
in the studio of my dear departed friend, Mr Alexander Mac- 
Innes, the artist, then a resident of Inverness." He met 
Hugh Miller, too, more than once, the last time being at the 
old Cromarty homestead, celebrated in his "Schools and 
School-masters." He also spent some time with the brothers 
Bobeiskie Stewart, at Eilean-Aigais, and drank with them out 
of a cuachf once the property of Prince Charlie. In Glasgow, 
he could claim among his friends James Hedderwick, of the 
Citizen ; Dugald Moore, author of " Scenes before the Flood," 
and " The Bard of the North ; " Alexander Rodgers, the 
author of " Behave yourself before Folk," and many other 
popular songs and lyrics ; and last, but not least, the Rev. Dr. 
Norman MacLeod, the gifted author of Leahhar nan Cnoc, 
and editor of the celebrated Teachdaire Gaidhealach, In 
Edinburgh, the late Dr Robert Chambers made him the lion 
of a dinner party at his own house in Princes Street, to which 
were invited a dozen of the then literary stars of " modem 
Athens," the poets Gilfillan and Tedder being among the 
number. In Liverpool, he made the acquaintance and 
secured the friendship of James Philip Bailey, the author of 
^^Festus," and the late Robert Leighton, author of the 
"Christening of the Bairn," and other well known poems. 
""When first I knew Leighton," MacColl writes, "he was 
quite a raw, unsophisticated callant, fresh from Dundee, and 
with seemingly no conception of the poetic power afterwards 
developed in him." 

In London, he was intimately acquainted with James Logan^ 
author of " The Scottish Gael ; " Fraser, of Fraser^s Magasme, 
and Hugh Fraser, an Invemessian, the publisher of Leahhar 
nan Cnoc, These, in all, form a circle of literary frienda> 
though not altogether our most biilliant stars, with whom the 
Bard of Lochfyne might well be highly pleased, indeed 
Ratified. 

MacColl has been twice married, his first wife being Frances 
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Lewthwaite^ a native of Cumberland, while his present worthy 
and hospitable partner is of Highland parentage, though bom 
in Canada — ^her father, James MacA.rthur, as also her mother, 
MacCallum by name, being natives of Mull, in Argyllshire* 
Of a family of nine sons and daughters, Evan, the poet's 
eldest son, has been educated for the ministry, and is now 
pastor of the Congregational Church at Quebec. The readers 
of the Celtic Magazine are already familiar with some of his 
daughter Mary's productions, and her fair promise as a poet to 
become worthy of her sire. Fanny, another daughter, is a 
teacher under the Ontario Board of Education, while the more 
youthful members of his most interesting family give ample 
promise of proving themselves worthy of the stock from which 
they sprang. 
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LOCH-DTJIOH. 



Piiilt' ort, a Loch-duich, f^dlt' ort! 

Na 'm bu bhird a r^ir mo dhiirachd, 
Mise 'n diugh, gu fonnmhor, s^-ghrinn, 

Fhior Loch-Muinn, bheirinn cliti ort. 

Mar naoidhean gu cidineil 'n a chadal 
An taice uchd dubhach a mMthar, 

'S trie aghaidh na mara 'mach gruamach 
A's tusa 'n ad shuain-chadail s^mhach. 

A bhirlinn a' teicheadh bho 'n doireann 
Cha n- aininic 'n ad rathad-sa 'stiiiireadh 

'S tu tabhairt dhi beatha gl6 chiirdeil 
Gu fasgadh do bh^hana ciidne. 

'S beag ioghna gach beinn tha mu 'n cuairt dhiot 
Bhi 'sealltainn a nuas ort gl6 spbrsail ; 

Cha mhinic 'chi stuadhan co ^uinn 
lad f^in ann an sgkthan co birdhearc. 
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1 gu bhi trkth oidhche 'g an coimhead 
'N an seasamh *an rathad nan reula, 

No le uaill 'togail suas an cirin br-bhuidh', 
'N uair tha ghrian 's an ear rbsach ag ^iridh. 

A bhuachaille bhig air an raon ud, 

Leig dhiot a bhi tearnadh na 's dliiithe ; 

An fheudail iid chi tbu fo 'n aigeann 
Oha robh iad riamh agad fo d' chtiram I 

A' trusadh nan dearc air a' bhruthach, 

Eisd ! ^isd ciod is bruidhinn do 'n ph^sd ud ; — 

**Tba coille *an iochdar Loch-duich ! 

A bhr^ithair, 'bheil cnutban a' fas innt' V 

A Dhuin ud — seann liichairt Clann Choinnich — 
Dh' fh^g aois iomad sgar ann ad chliathaich j 

A thannais nan litithean a thr^ig sinn, 

Cha n- iogbnadh nan d^igh tbu bhi cianail ! 

'S tu 'n sin ann ad aonar 'n ad sheasamh, 
" Mar Oisein an d^ighidh na F6inne " — 

Tim bheag 's bi'dh do cheann anns an t-sidle ; 
A Dhuin, tha Ikmh l^idir an Eig ort ! 

Gha tearc ann ad f hochair, ma 's flor dha, 
Chi 'n t-iasgair a' dlreadh o 'n fhairge 

Oruth maighdinn, fo shoillse na geallaich, 

'Si seinn — 'n^, Dhun-donnain, do mharbhrann? 

Tha claisteachd gM gheur aig an iasgair,— 
'N a bheachd-san, 's e iargainn a h-brain, 
A leannan bhi uimpe 'f4s suarach, 

t^ eile, gu guanach, 'g a phbgadh ! 

0, uillte a's sunndaiche siubhal 
Ri leathad nan leitrichean uain' ud, 

Oha -n ioghna learn idir le *r crbnan 

Loch-duich bhi 'n c6mhnuidh *s an t-suain sa 
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An so sibh, "gu borbhanach, s^imheal 

A' gluasad 'measg fraoich agus f^s choill, — 

An sud sibh, raar bhoillsgeana gr^ine, 

Geal-steallach, 'borb-leum feadh nan ^rd-chreag! 
« 

Sgiir-Orain! cha -n ioghna an iolair, 

Bbi 'n d^igh air bbi *g itealaicb dldth ort ; 

Sud shuas tbu, le d' cbeann anns sui iarmailt, 

'S gach beinn, 'near 'san iar, 'toirt dhuit iimhlachd!! 

Feuch farum na seilge 'n ad choire ! 

Tha 'n l^n-damh 'n a shiubhal tre 'n mhbintich, 

mactalla 'g a fbkgail f<^in bodhar, 

A' freagairt nan gobhar 's an tbireachd. 

Ciod e ged tha ch^ileachd-san fallain? 

Oiod e ged mar dhealan tha 'luathasl 
'S 8 siiibhlaiche 'n fhiricfh a gh^illeas, — 

'S 6 foill, a laoich thr6in, a thug buaidh ort ! 

Loch maiseach nan gorm-chr\och do 'n luaithe 
'S an Earrach thig cuach agus smebrach, — 

Loch bradanach, sgadanach, ciiiineil, 
Co 'n teanga bheir cliti mar is c6ir ort] 

Loch suaimhneach nam bruach, far am minic 
Ce61 phioba nan ribheidean s^r-ghrinn, 

'S cliii bhkrda air oighean caoin-chruthach — 
Sl^ leat, a Loch-duich, nis, sliin leat ! 
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B' i a* chaileag air am bheil na rannan bo a luaidh, nighean brikthar 
dhomh, a chaochail air dhi bhi dit bhliadhna dh' aois. 



Chaochail i — ^mar neulta ruiteach 
'Bhios 's an Ear mu bbriste fiiire; — 

B' fharmad leis a' ghr^in am bbi'chead, 
Dh' ^irich i 'n a gl6ir 'chur sg^il oirr' ! 

Chaocliail i — ^mar phlatha gr^ine, 
'S am f aileas 'n a r^is 'an tbir air ; 

Chaochail i — ^mar bhogh' nan speura, — 
Shil an fhras a's thr^ig a ^hl6ir e. 

Chaochail i — mar shneachd a luidheas 
Anns an tr^h ri cois na fairge; 

Dh' aom an Ikn gun iochd air aghaidh — 
'Ghile ! cha b' f hada shealbhaich. 

Chaochail i — mar ghuth na Cl^rsaich 
'N uair a's drtiitiche 's a's mils' e; 

Chaochail i — mar sgeulachd ^uinn 

Mu 'n gann 'th6isichear r' a h-lnnseadh. 

Chaochail i — mar bhoillsge geallaich', 
'S am maraich' fo eagal 's an dorcha : 

Chaochail i — mar bhruadar milis, 

'S an cad'laiche duilich gu 'n d' fhalbh e. 

Chaochail i 'an tiis a h-^ille ! 

Cha seachnadh P^rras as f^in i : 
Chaochail i — O ! chaochail M^dri 

Mar gu 'm b^thte 'ghrian ag ^iridh ! 
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BEANNACHD DHEIREANNACH 
AN EILTHIRIOH. 



Bha long nan crann caol, 

Mach Mhaol dhubh Chinntire-— 
Air bbrd bha iad Uonmhor 

Dh' fh% t\r nam beann &rd : 
Bha 'ghrian ait gn le6ir, 

Anns a' nih6r chuan a' sloladh :— 
Ciod uime tha m\-ghean 

Air laoch a' chiiil bh^iin 1 
Oha 'n e an cuan dumhail 

Dh* fhkg Diighall fo champar — 
'S e f^gail a dhiithcha 

Fhliuch sdilean an t-sean-duin', 
*S e 'coimhead, fad uaithe, 

Nan cruach b' fhete leis teann air — 
Hr bh6idheach nam Beann, 

Bis nach till e gu brkth. 

A dhiithaich mo rhin, 

Arsa 'n diulanach duaichnidh, 
06 air nach biodh smuairean 

A' gluasad bho d' thaobh? 
Droch dheireadh do 'n ghriiisg 

Tha 'g ad fh^tsachadh 'n nair so ! 

e 'n droch-bheairt thug bhuam-sa 

Gleann naine mo ghaoil. 
Mo chreach ! bho nach buan 

Ar sean-uachdairean treunail, 

am fonn bha 'n an sealbh 

Nis aig balgairean breunail, 
Tha Giddheil 'gam fbgradh 

Mar che5 bharr do shUibhtean, 
*S ma lean riut cinn-fheadlin', 

'S ann air caoirich a's f^idh ! 
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Albuinn ! 'n dusgadh 

Thoirt sgiiirsadh do d' n^mhdean 
C6 eil' ach an G^dheal — 

Na G^idheil 's gach cruas ! 
An cuimhn' leat gach cruaidh-chath 

'S an d' fhuair iad buaidh-Uraich. 
'Sa nis bhi 'g am fbgradh 

Bho d' ch6rsa, 'n e 'n duals 1 
'G am f^gradb air sgiith 

Barracbd m^ ann am p^ca 
Kan triatb air bheag n^r' 

Dh' fhilg 'n a f ^saicb tlr m* 6ige ! 
B' e 'cur eadar m^thair 

'S a ceud leanabh bbidheach, 
B' e 'n riisg thoirt bho 'n chraoibh 

Bhi an ^iginn dol uait! 

Thlr steallaireach, alltach, 

Ard-choillteach, thiughnspr^igheach — 
'Thir kiridheach, fhraoch-shliosach, 

Ghorm-lochach, iird; 
Thir bhreacanach, cheMraidheach, 

Oranach, aoidheach, 
Bu tu tir nan sgeul — 

Dachaidh ghreadhnach nam Bkrd I 
Ach c6 an tir ch^in 

A ni 'n sgeulachd a dhhsgadhl 
06 thogas dhuinn oran 

Tim brbin no tim siigraidh) 
C6*sguabas na teudaji 

Le caol-mheura siiibhlach, 
No chuireas air seinn 

Piob mh6r bhinn nan dos 1 

O m* bige! 's tu mheall mi; — 
beag, aon uair, a shaol mi 
Bi dachaidh mo ghaoil 

Bhi 's an dbigh so 'cur cul — 
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Gleann gorm nam ban b6idheach 

Fhuair cbir air 'bhi beul-bhinn, 
Mar uiseag nan speura 

Trlitb C^itein nam fliir. 
m' anam ! 'd e 'm feum dhuit 

*Bhi meodhrachadh suaimhneis — 
Feall-shonas a dh' fh^g thu 

Gu br^th, a's bu luath sin ! 
Cha phill e an t-bg-mhios* 

Air r6san bhi 'bruadar ; 
O, imrich na truaigh, 

fheiirr an uaigh leam na thu 1 

A rionnag ud shuas, 

'S tuille 's luath rinn thu dusgadh ! 
Tha 'n oidhche a' dtinadh uam 

Diithaich mo ghaoil ; 
Tha gheallach gu c^rdeil 

A' snkmh thar a stuchdan, 
Ach monadh no stdchd 

Nis do m' shdilean cha 16ir ! 
A Ibchrana aoibhinn ! 

'S ann ruibhse tha m' fharmad, — 
Ged ruaigeas an 1^ sibh 

A l^ith'ir tir nan garbh-chrioch, 
Gu 'm pill sibh gu giireach 

'Chur f^iilt' oirr' gach anamoch : 
Mo thruaigh ! cha bu shearbh 

Ach bhi 'falbh uaip' a chaoidh ! 

A Bhan-righ nan cuan, 

Beannachd buan leat ! ach cuimhnich 
An ath uair a dh' aomas 

Luchd-streupa 'n ad dhkil, 
Bi'dh d' ionndrain, gun stath, 

Air na h-tonuinn a sgaomadh, 
Do n^imhdean mar sgaomas 

Gaoth 6itidh an dith ! 
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TJair eile, 's gu briith, 

Beannachd bhl^th leat, mo dhiithaich 1 
Ged robh gu Lath'-luaia 

Falach-cuain ort bho m' shiiil-sa, 
Gu deireadh mo chuairt, 

Gekrr no buan, bi'dh mi 'g iimuigh| 
! 'Ard-righ nan diil, 

Beannaich duthaich mo gbrliidh ! 



AM BUACHAILLE SLAODACH. 

B'e'm "buacbaQle slaodach" glumair balaich a bha aon uair air 
mhuinntearas ann am baile kraidh far am bu chliU dha nach robh 
e aona chuid *^ sona no saoithreach." 



A bhuachaille sgith nan ceum slaodach, 

A bhuachaille 's faoine na chuileag, 
Fhir leis nach cinneadh 'n clbimheach, 

'S a dh' fh^ig 's na puill-mhbin* ar cuid-mhulag, — 
Fhir air an deach' "uisge nan uibhean" 

Fada mu 'n deach uisge d' ainm ort, — 
Nam biodh tannasgan aig bruidean 

Cha bu chilis dhuit siubhal anamoch ! 

Fhir nach luathaicheadh ceum ged chitheadh 

Tu a mhath'r thug bainne-c\ch dhuit 
*Dol 'n a siubhal leis an abhainn — 

B' 6 'n droch latha thug gu 'r crioch thu ! 
Mult an diugh a's mart am mslireach 

Le d' dhroch Uimhseachd 'dol 's na dlgean^ — 
'S eagal leam gu *n tig a' bhkirlinn 

Oirnn air sg^th na chuir thu dhith oimn. 
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'm b' e 'm^ireach ceann do mhuinnt'reas 

'S ioma broinn do 'm b' aobhar brbin e — 
Sbcuis, iolairean; a's clamhain, 

Maille ri cait, coin a *s fbclain ; — 
*S ioma uair do d' thaobh-sa, 'leisgein, 

Air mo chosd bha pailteas fe61 ac' ; 
Mar dean thu gu clis ar f^gail 

Gort a*8 pl^igh bi'dh againn cbmhla. 

O, fhir a's luaithe le leathad, 

'S a's faid' air deireadh 'n Im dlreadh ! 
Cha 'n ann idir a r6ir d* ^lirde 

Chluicheadh tu do spMn aig diota ; 
'S tearc a gheibhear 'siubhal 'chruach thu, 

Ach an cor-uair suas a th^id thu 
Gha n- 'eil binnein air an gluais thu 

Air nach f aicear Buachaiir-im^« / 



Tha 'n abhainn a dhhisg cliti an dkin so h' siubhal troimh OUeann- 
daruaUe, ann an Earraghbidheal, — gleann cho b5idheach 's a 
gheibhear ann an Albainn, ged is ainmic a chluinnear iomradh air. 



A Ruaile an ^igh ! 

A Ruaile mo ghr^idh, 
Cha 'n ioghna na bkird bhi 'g aithris ort ; 

£ho d' bhun gu do cheann 

'S leat maise neo-ghann 
Kach t^id r^ mo linn k& m' aithre-sa ; 
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*S tu f 6m an sruth tl^t 

'S an caithinn an Ik 
O mhoch-thrath gu trkth nan rionnagan, 

Le slat no le mor'ath 

'Toirt cuimhneachan searbh 
Do chuairteir nam meanbh-bhall lannaireach. 

0, abhainn gun st^idh ! 

'G ad choimhead an d^ 
Gu 'n d' chuir thu gun bhreig, plath-fathar orm, 

An sud thu a nuas, 

An so thu a suas 
'N ad mhuilleine cuairteag aighearach ; 

An so thu a' falbh 

Gu h-athaiseach, balbh ; 
An sud thu, le toirm na gaillinne, 

A' cur na r^is chruaidh 

A bheir thu Ic buaidh, 
Gu fochair nan cuan-shruth salainneach. 

A mhuime nam breac, 

Feuch sud iad a gleachd, 
Ri d' chaislichean sneachd-gheal, steallaireach, 

An so iad a' leum 

An coinneamh na gr^in, — 
Mo cheist air na laochain gbeal-tharach, 

O, iasgair, bi clis 1 

Sud fear dhiubh a nis 
Fo dhubhar a phris ud 'feitheamh ort : 

Cuir cuileag gun d^iil 

'N a rathad ma 's iiill 
Leat fhaicinn an nach laghach leis. 

'S beag iogbnadh, a Euail, 

Aig deireadh do chuairt 
Do shruth bhi do 'n chuan cho tobairteach, 

'S na tha o gach frith 

De dh' easa gun sgios 
A' tabhairt dhuit ds le bodhar f huaim. 
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Be 'n sblas leain f6in 

Bhi leanachd an ceum 
Tigh'n thugad 'n an leum-ruith cobharach, 

'8 Mactalla gun t4mh 

A' magadh an gkir, 
'N a dhachaidh 's an ^rd-chreig ghobharach ! 

Sruth-tathaich nan c6rr — . 
• 'S trie dh* 6isd mi 'n ad chbir 
Fead sealgair nan eon-chii cuinneineach, 

Maoth-mb^ilich nan uan, 

Ce51 uiseag a's chuach, 
'S guth mhaighdean mu 'n bhuaille chumanach, 

Cebl eile, 'n ad sgslth, 

Cha tearc, ma 's flor dha, 
. 'N cluais buachaille ban nam mullaicbean, — 

Oe61 theud bho tborr-sHh, 

'S na " daoine " gun d\th 
Oruaidh-dhannsa air druim an tullacbain ! 

Ged 's fbada bho 'n r^ 

Chaidh dith air na f^idh, 
'Am monadh do mh^l'ir-uisg' bhiolaireach, 

Bi d' thaobh air a sgiath 

'S trie lebnar cearoliath, 
th^d peileir 'an cliabh na h-iolaire, 

Cha 'n ainneamh 'n ad bhimi 

Thig deireadh air miiim 
Dubh-dhoran a chiiirn le 'mhuirichinn^ 

'S an ruadh-bboc, gun taing 
a easgaidean seang, 
Thig trie ann ad Ghleann gu duillichinn. 

! Gleann nan gorm raon, 

0, Gleann nam ban caoin 
Dh' fhas br-fhaltach, beul-bhinn, ceanaltBi — 

Mnaidh bg nan gruaidh dearg, 

'S nam pearsa gun chearb 
Fhuair urram na h-Alb' gun cheannachadh,— 




30 



CLARSACH NAM BEANN. 



Mo bheannacbd 'nan deigh ! 

B' e 'm b4rd os cionn ceud 
A mholadh mar 's c6ir am banal ud : 

Ged 'cbaitbeadb e bliadbn' 

A' leantuinn a mbiann 
An deicbeamb de 'n sgiamb cba cbanadb leiB. 



PIOBAIREACHD MHIC-A'-PHEAESAIN. 



'S e 'n laoch air an deachaidh' an t-6ran bo a dheanamh Ddmhnull 
Mac-a'-PhearBain a bha 'n a krd-phiobaire aig an Fhreioeadan ri» 
an canar Funleers na h-Alba, ri linn dhoibh gairm fhaighinn tiU' 
eadb dhachaidb bho Chanada air a' bhliadhna 1866. 



ThAinig naigbeacbd an d6 oimn, 
Dh' fhkg na ceudan 1^ airtneal, — 

Prionnsa cliiiiteach nam plobair 
Tuille 's tir so cba 'n fbaic sinn ! 

Null tbar cuan nan tonn beucacb 
Gbluais an laocb a db* fb^ smachdail, — 

Fear tbug trie dbomb o 'n "Oinsicb" 
Bruidbinn bbbidbeacb a nasgaidb. 

06, le sebltacbd an ibiiirain, 

Nis a dbuisgeas dbuinn feacbd-cbebll 

C6y 'n uair b' fbe^rr leinn cebl-cumbai 
Fear, 'n ad dbeigbidb, bbeir tlacbd dhuinal 
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0' uin' a chuireas cebl-dannsaidh 
Caothach cheann agus chas oimn 1 

Chain £diin corrag an fhilidh 

Anns gach binneas bba beairteach, — 

Fear nam feadana fuaimneach 
Ann an cuairtean na Glas-mheur : 

B' e sud cebl gun a leitbid ! 
Cainnt gach cridhe 'n i cblaisteacbd, 

B' e 'm fear bodhar a dh' ^isdeadh 
Gun fhuil a's fheithean a' bras-leum. 

Ged a b' ainmeil Mao-Cruimein 
'S gann bha ribheid cho blasda ! 

Fear mo chridhe 'm fear didcheil 
Chinn gu fkilteachail, feartail ! 

Ann am Breacan siol Chluainidb, 
*S ioma gruagach ghabh tlachd dhiot. 

Fear a's deise measg sluaigh thu 
Ann ad shuaicbeantas gaisgeil, — 

F6ile preasacb mu d' sbliasaid, 
Geal a's ciar air deagh bhreacadb. — 

Osain gbekrr air trom-cbalpa 

Mar bbreac tarragheal nan cas-sbrutb, — 

Brbgan-fraocbain, a*s sporan 

O bbian moUacb nan glas-ghobh'r, — 

Crios le biodag gbeur, gbuineach 
'S d^ dbag ullamh neo-chneasda, — 

Leug o bbeannta nan l^n-damb 
'Boillsgeadh 'm brkisde de bhreacain, — 
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Lus-nam-braoileag 'n ad bhoineid, 
'S ite iolair 'an taic sud ! 

Gu ma fada m6r-chliiiiteach 
Am feachd diidanta, smachdail ; 

'S trie a fhuair leat buaidh-14rach — 
Gach cluais l^n de d' chebl spraiceil. 

Laochraidh ghasda nan cruaidh-bheum, 
e bhi buadhach an cleachduinn. 

km toirt st^ilinn o thruaillibh, 
B' e chuis-uamhais am faicinn. 

Mar dhubh-dhoirionn na fairge 
Coltas colgach nam macan. 

Mar bheum-sleibh no leum-tuinne 
Sud am mnadhon gach gleachd iad ! 

Gach aon laoch mar Outhchullainni 
H-uile buille toirt seachd as ! 

Fhir a's trie, le ciad f^ilte, 

A lion m' fh^rdaich le d' chaismeachd. 

Fhir 'n km. seasamh na Gkidhlig, 
trie a dh' krdaich mo bheacbd ort 

Ged a rinn thu *ur f^gail — 

Toil na bkn-righ mar reacbd dhuit, 

Bi'dh mo chridhe-sa l^n dhiot, 
Gus an c^irichear leac orm. 
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MNATHAN AN TOMBAO. 
Air Ponn, — 'HiUhilothan, o,' &c., no, 'Sua/ broom besoms.* 



B'iad na "mnathan" airabheil ruith sios amis an'^bran so, d4 
bhana-choimliearBnach ch6ir a dh' fh^ an d^ideadh car beag 
ddigheil air toit na pioba. Rinneadh an t-5ran air do th^ dhiubh 
f^iiV le f ealadh^, iarraidh air an tighdar rann a dheanamh orra. 



Giorsal hg a bhos, 

Seana Ghiorsal shios — 

Oba 'n fhaic mi 'n an gnos 
Mionaid ach a' phlob I 

Seisd. — Fuich I a's fire, faire ! 
Och a's och, a righ ! 
TJb ! ub ! ub ! mo sgaradh ! 
Mnathan dubh nam plob ! 

Sud iad dhuit mu 'n teallaich 
'Cur na toite 'n ^lird, — 

Fasan dubh nan cailleach 
Bhios a' breith nan cekrd ! 
Fuich, etc. 

Chunnaic thu 'mhuc-mhara 
'N uair a ni i s6id, — 

Ceb a' teachd 4 Coire — 
Fallasg air na sl^ibht'— 
Fuich, etc. 

'S faoin sud seach an deatach 

'Bhios gu trie ag iadh* 
Bho 'm bus dubha, chabach, 



Do 'm bheil toit mar dhia 1 . 
Fuich, etc 
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Oia mar ni na cardan 
Colum dhoibh no cl6dli, 
uair tha 'chutag ghr4ineil 
Mar an ceud-ghin le6 ) 
Fuich, etc. 

Outag dhubh na bidse ! 

B' fhekrr nach d* th^in' i riamli ; — 
Chuir i crioch air sguidse, 

Thug i 'm do 'n t-sniamh. 
Fiiicb, etc. 

Mar an trend a ruagadh 

Boimhe so a mach, 
Bogadh math 's a' chuan doibh, 

Mnathan an tombac 1 
Fuich, etc. 



OOILIOH-DHUNAIN LOOH-RUAILE. 



Tha *ii t-6ran a leanas a' leigeil ris mar a thachair do Tydlldr agus 
Qreusaiche ^raid a thog orra 'dh' iasgach an sgadam, agua iad air 
marachd turaineolach. 



Go-SHEIBM. — H6 1 na maraichean ciiiseil, 

Theab a bhi 'n crbgan nan crhban I 
'S ro-nihath 'n airidh air cliil bhuam 
Ooilich-dhimain Loch-ruaile. 



'S iomadh duUi-leum bheir daoine 
Eadar creathall as caochladh ; 



Ach muir r^dh do luchd-fuagheal 1 

Ho I na maraichean^ etc 



Dad cha n- fhoghainn an taobh so 
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Ars' am Minidb, 's e diisgadh, 

" Ris a' ghreusachd mo chiilthaobh !" 

Fhreagair Sn^th'dag an cuil e, 

" Cha 'n e 'n cludadh 's mb buannachd." 

Ho ! na maraichean, etc 

Feuch a nis iad gu gleusda 
A' cur liontan ri chiile : 
Fhuair iad sgoth air tr4igh, stgreubhte, 
'S chuir iad sp6ide:l gu cuan i. 

Ho I ua mandcbean, etc. 

Seall an sud air a' cb4raid 
'Cur a b-uidheam an Mrd ritb' ; — 
Bu cbilis claigeann a sgldneadb 
Gach glac-gb^ire mu 'n tuaiream. 

Ho ! na maraicbean, etc. 

Faic a nis i f o li^ideadb, 
'S iad, gl^ spbrsail ag 6igbeadb, 
*^ O, nach briagb i ! nacb treun i I 
Heicb, a dbaoine nacb luatb i ! " 

Ho ! na maraicbean, etc. 

Acb 'n uair db' ^iricb muir dbumbail 
Obaidb a' bbbilicb air cbilla, 

thuirt am Minidh, " fbeirr diibailt 

'Bbi aig diinan 's an uair so ! 

Ho ! na maraicbean, etc 

*S mar bba 'n taoim 'dol an 4irdead, 
B' e sud guileag na Sn4tb'da^, 
A Mbinidb d^uibb tba mo obks ort 1 
B' e 'n drocb lit tbug mi cluas dbuit." 

Ho I na maraicbean, etc. 

Ciod an stitb dbomh bbi 'g innseadh 
Mar a tbeab iad a lionadb, 
Mar a gbreas iad gu tb leatb^, 
'S mar a thill iad ri 'in f ualgbeal 1 

Ho 1 na maraicbean, etc. 
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Fhilidh 6ibhinn 
TJdtha'g^iridh 
Air sgiath sgaoilte 
'N didl na gr^ine ! 
'S beag an t-ioghnadH, 
'S mi 'g ad ^isdeachd, 
Mi bhi saoilsinn 
Kibheid S^ruph 
Bhi 'n ad bheulan oeblaireach. 

O, eun an 4igh ! 
B' e 'n clod gun stitth 
Nach d' thugadb guMHi 
Do d' choirioll tlith :— 
Bu le6ir do 'n bh^d 
Cbaisg caothach Shaul 
Bhi leth cho lltn 
Do spiorad n^amhaidh d' brain-sa. 

Ged is gl^ bbinn, 
Tim a' Ch6itein, 
Cbisir aobhach 
Na coill gheugach, 
'S beag an 6isdeachd 
Bheirinn f6in doibh, 
'S tusa 'gleiisadh 
Bibheid reidh a's b6idhche learn. 

Sin thu shuas ud 
Nis, gl6 uaibhreach, 
'Taosnadh nuas bh' uait 
Tuil de luath-phuinng ! — 
OoirioU buadhach, 
'Tigh'n gu m' chluasan 
'N a chiad cuairteag dhebthasaclu 
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Tilly eun ceutach, 
Till, mu 'n d' th^id thu 
Far nach faod mi 
Tuille d* ^isdeachd, 
'S mu 'm f^g treubhan 
Binn nan speura 
Air bheag gleusaidh 
IS cruitein f ^in a dh' fhdghlum W uait I 

Feuch nis, gu d' chuach 
'S an lag ud shuas 
Thu tigh'n, le luath's 
Na dreige, nuas ! 
'S math thoill do dhiian 
Bho d' leannan suairc' 
Bl^th-fh^te 's cluaineas shblasach. 



MO ROGH AINN-S A. 



Ciod am math do dhuine 
Bhi. gun fhois, gun t^unh, 

Air t6ir cliii no onairl 
Faileasan gun stilth ! 

Ciod am feum bhi 'gearan 
Gainne ar cuid stbir 1 

'S trie bha cridhe briiite 
Leis an roinn a's m5. 

Fanadh fleasgaich eile 
Gus an cinn iad Hath 

'Ctoiadh suas, 's a' deanamh 
De 'n cuid bir an dia, 
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Dhbmh-sa mar mo roghamn, — 
Agus sin gun d&il — 

Crioman bbidheach fearainn 
Ann an srath mo ghr^idh. 

Faigheam an sud mar rium 
Beaix bho theaghlach cbir — 

Caileag ghniomhach, ghaolach, 

Lom-lan aoidh a's ce61. 

Toilicht' ]e a cuibhrionn, 
Biodh e pailt no gann, — 

Sud an t6 bu sp6rs learn 

Bhi 'n a m4th'ir do m' chlann. 



LOOH-AIC. 

Gha bhiodh e furasda tachairt air loch air bith eile d' a mheudachd 
f^in a*8 b6idhche na Loch-aice— an'taon loch-ulBge tha ri fhaotaina 
ann am fearann Ch6mhaili. 

Anns xia linntibh a dh' fhalbh, bha Coire-'n-t-sith (coire tha dlhth- 
lidmh dha, agus anns an trie a mharbh seanair an tighdair fiadh,) 
iomraiteach air son a mheud 'sa bha de ''na daoine sith" a' 
toinneachadh ann. Cha n-'eil an diugh fiadh ri fhaicinn r^ astar 
leth'Cheud mile o 'n Choire, agus, tubaist air na caoirich ! tha ua 
daoine-Edth f^in a nis air fhkgail. 



Loch mo ghaoil-sa tliar gach loch 
'S 6 Loch-aic a' bhroillich chitiin' 

Air an trie a luidh 'n gath-gr^in 
Soilleir mar uchd s^imh mo riiin 



Digitized by 



CLARSACH NAM BEANN. 



9^ 



Loch nam bruach a's ualne neul — 
Loch nam bradan tarr-gheall, trom, — 

Gred nach faicear long nan crann 
Null no nail ort 'gearradh thonn, 

'S leat an eala ^ille com, 

*S i neo-throm air d' uchd a' sn4mh, — 
Eun a's gile cneas no 'ghrian, 

Sneachd nan sliabh, no leannan bkird ! 

'S leat, bho Locfaunn a's bho 'n t-Snain, 

An lach bheag a's uaine ciil ; 
'S trie air d' uchd fo ghunna caol 

Fras nach caomh leath' 'tuiteam dliith. 

'S leat bhi 'g 6isdeachd coirioU tl^th 
Maighdinn bg a' bleodhan spr^idh, 

'S buachaille a' chruidh 'g a cbir 
Ceart co cheblar rithe f ^in. 

'S beag an t-ioghnadh gille 'n ^igh 
A bhi faighinn p5ig mar dhuais ; 

Cha 'n ann tearc air a' cheart sg4th 

Fhuair mi f(6in p6g bhUth 'n ad chuairt. 

0' Mte 'n taitneach leis an earb 
Bhi gu minic 'falbh le 'laoigh ] 

0' iiite 'n trie' a le6nas luaidh 
Leannan ruadh na circe-f raoich ? 

C Mte, ach taobh loch mo ruin — 

Ear, fo sg^th nan stuchd ud thall, 
'S an robh uair mo dhaimh gl^ thiugh, 
' Oed tha iad an diugh air chall. 

Loeh mo chridhe 1 thoir dhomh f<6in 

Oidhche C^itein ann ad chuairt 
A, measg fslile roid a's f raoich, 
. . 'S toirm nan leum-uisge 'n am chluais, — 
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Boillsge gealaich air an raon, 
Dealt na h-oidhche air gach gao, 

'S rionnagan, 'n an siubhal siar, 

Le 'n gl6ir f^in 'cur sgiamh air d' uchd. 

uair tha 'n c\obair, 's e 'n a shuain, 
'Faicinn mada-ruadh 'n a threud, 
'S e dian-stuigeadh nan con-luath 
Gu bhi shuas mu 'n dean e beud. 

6ud an t-lm a thoirt do bh^rd 

Greim air smuaintean ^rd gun dlth ; 

Sud an t-^m 's an tug thu gr^dh, 
EiUdh bh&n, do 'n fhilidh shlth. 

XJair dhi bhi, *s a' ghlbmain dliith, 
Air taobh Eachaig shios leath' f^in, 

Chualas feadan a thug barr 
Air gach cebl tha 'n diugh f o 'n ghr^in« 

Dh* ^isd i, 's mar a V fhaide dh' ^isd, 
'S ann bu bhinne teud a' chiidl ; 

Lean i — 's mar a b' fhaide 'lean 
B' fhaide an coirioll ci^in. 

KAinig i mu dheireadh cnoc — 
Dorus fosgailt air a thaobh — 

'S dlilth dha, cbisir a chnir f^ilt* 
Oirre 'n sud le mbran aoidh. 

<*Thig a stigh leinn Eilidh bh^n ! 

Thig, a ghr^idh, gun eagal beud : 
Feuch an oidhche dhubh mu 'n cuairt— 

'S fada bh' uait do dhachaidh f6in 1 " 

Ohaidh i steach, gun fhiamh, gun 4iB| 
Thuit i 'n gaol air fear a' chitdl, 

Dh' 61 i 'n deoch bu deoch do ch^ch^ 
'S tuille riamh cha d' fh^ig i 'n diin. 
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GLEANN-URCHAD AIN. 



Eadar-theangalchte bho bhardachd Bheurla an tighdair. 



F4ilt' ort, a Ghlinn a's grinne loinn ! 

Gleann-TJrachadan nan coillte s^imh 1 
Aon ghleann cbo iomlan riut-sa 'n sgiamh 

Gu'm b' fhaoin bhi iarraidh mach k n^mh. 

uair chaidh an Srath nd tball a dhealbh. 
Bha 'choslas garbh, gun dreach gun liobh ; 
Bu bheag an dolaidh, 's thus' aig Uimh 
Mar Ph^rraSy gun aon mhaise dhith ! 

Na raointean ud le 'm milte bl^th, 
Na h-uillt' ud 'ruith le ce51 gu srath, 

An Loch ud shuas, 's na cluaint' ud shios 
Bu le6ir chur dreach air T\r nam Flath. 

a leithid so de ghleann, ar learn, 
Thug Tiibal binn a' Chruit do 'n t-saogh'l : 
*N a leithid — leannanachd gun ^h — 

Ghabh Mic nan N6amh air mnathan gaol. 

O gleann nan bigh a's bbidhche cruth ! 

Kam biodh e ceadaichte, mo Rimh, 
Gu 'm faicte fathast Mic nan Spear 

Gu trie an taobh so 'sireadh gr^dh ! 
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AM FOGHANNAN— 
SUAIOHEANTAS NA H-ALBA. 
AlB FoNN — " Oran nam Fineachan Gdidhealack" 



'S e Fogh'nan na h-Alba, Ins ainmeil nam bnadh, 
Ltis grinn nan dos calgach thug dearbh air bhi craaidh ; 
Sean-saaicheantas mbrail tir bhbidheach mo luaidh — 
'S trie dh' f hadaich a dheagh-chliii tein'-6ibhinn 'n am 
ghniaidh. 

LuB deas nam meur cr6clidach nach le6nar le stoirm — 
Ged 's ionnan teachd cekrr air 's laoch d4na fo arm, 
'S leis clbimh tha cho maoth gheal ri faoileag na tr^gb, 
'S barr-ghuchdan cho chiiiin-ghorm ri sdilean mo ghrkidh^ 

Mo dhiithaich, cha 'n ioghna m6r-chliii air thigh*n bhuait 
'S a liuthad buaidh-l^raich 'sdeagh-ghn4th tha ris fuaight'; 
An cian is le Albainn luchd-seanachais no bsLrd 
Bi'dh meas air a dhealbh anns gach gorm bhoineid iLrd. 

Sluagh borb, le droch run dha, 's trie bhriichd air a nuas — 
'Strie bhriichd, aeh, gun taing dhoibh, a eheann chum e 
suas : 

'N uair shaoil iad bhi buadhaeh, 's ann fhuair iad f^th 
br6in : 

Feueh ! 'einn thar an uaighean an Cluaran gun le6n ! 

Mo bheannaehd gu br^th air ! eia 'n Gaidheal no *n Gall 
Kaeh seasadh gu b^ e, 'g a thekmadh bho ehall 1 
06, iosal no uasal, bheir eluais do mo dh^n 
Naeh 51adh leam " buaidh leis " bho ehuaehana 1^ 1 
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RANNAN-OUMHAIDH: 



AIR CLUINNTINK GU 'n DO CHAOCHAIL MAI6HDEAK A BHA 
OOHHARRAICHTE AIB SON A BOIDHCHEAD, AGUS DO 'N 
d' thug am bard MOBAN SPEIS. 



Och, mo chridhe ! ciod e 'n ce6]an 
Chuireas f5gradh air do chridh-lot 1 

Cha 'n e fonn nam feadan gl^-bhinn 
1^0 ce51 theud an diugh ni stkth dhuit. 

Mo thruaighe mise nach sgeul-br6ige 
An dubh-sgeal tha nis ri innscadh ! 
eudail-sa de mhn^dh an domhain 
'Bhi 's a^ chiste-chumhann slnnte ! 

'N uair tha tosdachd cho neo-thlmeil 
Air a' ghuth bha caoimhneil, aobhach, 

'S iiir a' falacfaadh na h-lomhaidh 

JSIach fac' duine riamh gun ghaol dhi, — 

'N uair 's e tirlar fliuch na h-uaighe 

Th' aig mo luaidh mar leaba-phbsaidh — 

'N uair 's e 'm Bis fear-bainnse m' uain-sa, 
Co nach sileadh cuan de dhebiribh % 

uair tha coimhearsnaich gun d\th leinn 
Thun na cill gl^ dheas a' gluasad, 
CP uime, nach do thuit na 'n cbmhail 
An gath geur a ]e6n mo luaidh-sa ) 

Oiod e dh6mh-sa teachd an Earraich ? 

Cha n- 'eil m' uiseag tuille cebhnhor ; 
Mhill an doirionn mo lios ciibhraidh, 

Shearg an reothadh m' iir-r68 bbidheach. 
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Maighdeanan a chunntar maiseach 
GuB am faicear iad 'n a l^th'ir-sa, 

Faodaidh nis bhi sgur de 'n eudacbd — 
Cha chuir m' eudail tuille sgidl orr*. 

0* uime, 'Shebnaid, rinn thu m' fh^ail ] 
Cha b' e d' l,bhaist bhi 'cur cid rium : 

0' uime dh' fh^ iad thu 'n ad aonar 
'S rkm gu lebir do d' leannan dltith ort 1 

Luchd nam breuga, 's tim dhuibh luath-ghair 
Thogail suas ; — ^ged 's trie gu dllomhain 

B* idll leibh m' eudail fhitgail fuar rium — 
Feuch mar d' fhuair sibh nis 'ur n-iarrtas ! 

Anns an oidhcbe 's duibhe chunnas 
Bristidh rionnag ris air uairibh, 

'S cha bhi 'n geamhradh daonnan fionnar 
Ged tha m' aimheal-sa gu h-uaighe. 

Ann an snkith*n na beatha truaigh so 

'S mairg a dheanadh uaill gun mheasgadh ; 

Far am b' ionmhuinne leinn buan e 
'S ann a's luaithe ni e bristeadh. 

minic is e chraobh a's grinne 
A ni 'n dealanach a str6iceadh ; 
minic is e 'n t-eun a's binne 
A ni 'n t-seobhag nimh a lebnadh. 

r6s a's grinne dath 's a' ghkradh 
'd e gun dkQ a th^id a ghlacadh ; 
'S, och nan och ! an cridhe 's blslithe 
'S e 's luaithe ch^irear fo na leacaibh. 

06 b' e thuirt riut Tir na Di-chuimhn'" 
Uaighe dhuibh 1 cha b' fhlrinn dha sud ; 

Dhaibh-san a bheir luchd an gaoil dhuit 
Tir na cuimhne, Tir an crkidh thu ! 
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Ma thig, mo chuairt air thalamh, 

Dh6mh-sa tuille aiteal sblais, 
'S ann, a ruin, an cois nam bruadar 

Bheir gun taing do 'n uaigh sinn cbmhla, — 

Bruadairean a bhios mar dhearbh dhomh 

Nach ann marbh ach beb a tha thu, 
'S gu 'n tig fathast latha dh' fhaodas 

M' fhaicinn-sa ri d' thaobh geal, griidhach. 

Mo chiad riin, 's mo r(in gu br4th thu 1 

Gus an ctoear leac a's iiir orm 
Bi'dh mo chridhe daonnan Ian dhiot. 

Bi 'dh 'n am dhiLn 's 'n am chbmhradh cliii ort. 



AN T-EILTHIKEACH SGIATHANACH 

'AK TIR CHEIN. 

AlB FONN, — " A Mhairi hhmdheach, 's a Mhairi ghaolach.^ 

Oraa a rinneadli ri linn fuadacha nan Sgiathanach bho 'n cui<i 
fearainn ann an Sl^ibhte, air a' bhliadhna 1851. 



An nochd, 's mi 'm aonar 'an tir nach miann leam, 
S trie tigh*n air m' aire an t-eilean Sgiathach ; 
Ged leig e bhuaith mi air tuar gl6 mhiapaidh 
Bi'dh gaol gl^ bhl4th air gu brath 'n am chliabh-sa. 

Mo dhachaidh riiin ! coma leam cia suarach 
An siiilean p^irt d' aghaidh che6thach, chruachach,. 
Ged b' ann gu Eden a dh' fhbgrar bh' uait mi, 
Oha n- 'eil mi cinnteach nach bithinn gruama?b. ' 
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O, air son seachduinn de fheachd na F^inne 

Gu crathadh cruaidh thoirt do 'n chuanal bhreanail, 

Tha, air sg^th siol na circ' liath 's na h-^de, 

A' creach 's a' crklh slioclid nan s^-laoch treun ud I 

Na *m biodh.tu tighinn uair eile 'Thearlaich, 
F^adh ioma gleann 's an robh suinn gun ^ireanJi 
A rachadh uallach gu buaidh no b4s leat 
'S e 'm fiadh 's a chaor* bhiodh amh^in 'cur f4ilt' ort 

O, gu ma luath thig an uair a chiotar 
Do thriathan sanntach 'an cuing nach caomh leo, 
Sliochd dhaoine c5ir air gach 14mh 'g ad lionadh, 
A's tim nam bidrlinn gu br^th air di-chuimhn* I 



Chaidh an t-6ran a leanas a sgriobhadh ri linn do 'n bh^rd bhi 'n a 
ghille gl^ 6g, 'a a' bhUadhna 1 832. Bha 'n Fhraing air an km a* bag- 
radh dol a chogadh ri Breatunn — ni a thug air luchd-riaghlaidh 
na tire edn a bhi 'faicinn iomchuidh Feachd-diithcha a chur air 
chois. Ghluais an t-6rdugh a th^inig a mach ann an lorg na 
ciiiBe, Mreamh nach b' ihiii de ghillean 6ga air feadh na diitboha 
gu bhi a* dian-shireadh teisteanas lighichean trid am faodadh lad 
an ainmean f^in fhaighinn a mach i Mreamh na muinntir a dh* 
fheumadh seasamh li 'u crann. Ghuir sud moran miothlachd air 
a' bykrd, agua thug e dhoibh ann an " Laoich-taobh-na-grioaaich " 
an cronachadh bha dligbeach dhoibh. Chaidh an t-6ran a tha 
tighinn 'n a dh^igh — " Suas leis an fh^ile phreaaach," — a dhean- 
adh air a' cheart km, mar mhianeachadh dhoibh-aan a bha os oeaon 
d6ighean tkireil chkich a leantainn. 



ann air fearann an fhraoicb th^ig caochladh gle mh6r, 
Tha laoich-taobb-na-grlosaioh innt* llonmbor gu lebir ; 
Aig an teine, ma 's fior, tha gach aon fhear 'n a ledmh'n, 
Ach maoidh 'thoirt bho 'n luath, cha n- 'eil gruaimean 




LAOICH-TAOBH-NA-GBIOSAICH. 



Air Fonn — " Fcdr a nail dkuinn am hotvV* 



air d6ighl 
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A ghruagaichean ciidn, c6 ni siigradh a nis ribh 1 
Ma *s fior na fir 6g chleachd bhi c6mhraiteach ribh, 
gann aon ann am fichead dhiubh nis, Och a r\gh ! 
ITach ann 'an tigh-^iridin bhuineadh dha 'bhi. 

'S i so bliadhna nam bachdach 's feto astar na c^h, 

i so bliadhna nan stacach bheir feairt air na 's iill, — 
Bliadhna laoioh nan euchd tapaidh 'n 4m itheadh a' ch^, 
Ach tairg][dhoibh an gonna, 's th6id guileag an 4ird ! 

Bliadhna laoich na m^is bhrochain, — ^fir sgairteil gu le6ir 

llm rdsgadh nan cnap no 'cur core ann am fe6il — 
!N'a 'm b' fhirinn an deicheamh de 'n leth-sgeulan brbin, 
B' fhaoin eucailean Lasarus lilmh ri 'n cuid lebn. 

Beir bhuam iad ! beir bhuam iad I na truaghain gun nAir, 
So sl^te nan sonn ghabh ri 'n crannachur le f^t' I 

fe^rr aon ghr^e sU na lin dium de mholl £^ * 
'S ma th^id iadsan thar cuan, 's ann gu buaidh anns gach 



Sud nbs gach fior-Ghkidheal anns gach 4rfhaich 's am bi 

lad gualainn ri gtialainn, a' bualadh a sios, — 

Oebl pk>ba 'n an cluasan le nnallan neo-diU, 

*S b^ aithghearr o 'n l^imh do gach n^mhaid nach striochdl 



bl^r. 
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BUAIDH LEIS AN FHEILE PHREASACH 
Air Fonn. — "I%a huaidh air an tuage-hheatha." 



Seisd — Buaidh leis an fh^ile phreasach 1 

Buaidh leis na laoich do 'a deis' e ! 
Cuanal nan euchdan treiseil, 
'S mairg a thogadh sgraing orra. 

'N uair tha 'n Fhraing a' bagradh bhnillean, 
'S mithich bhi cur suas na culaidh 
'S trie chuir sg^th air hi nam muilleag, 
'S a dh' fh4g Breatunn ceannsail. 



Buaidh leis, etc. 



Ooma c' ^t' air bith f o 'n ghr^in ud 
Gheibhear gillean geal an fh^ilidh, 
'S e grad-spadadh no ratreuta 



Gheibh gach n^h thig teann orra. 



Buaidh leis, etc. 



Giiiin mar mhaighdeannan trk siochainnt— 
Le6mhainn threun 'an streup nam m\lte — 
Laoich le 'm b' 4ille 'm b^ na striochdadh, 



Sud an slol tha 'm ranntachd I 



Buaidh leis, etc. 



06 fhuair onair Fontentndhy 
Waterloo, 's Corunna cbmhl* ris 1 
06 ach iadsan nach teich birleach 



Ged robh cbig ri aon fhear. 



Buaidh leis, etc. 



Nis uair eile, ma 's feum bualadh 
Ann am bad nam Frangach guanach, 
Olis, mar dhuilleach anns a' chuairt-ghaoth 



Bithidh ruaig gun taing orra. 



Buaidh leis, etc. 
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AN LON-DUBH. 



A Ibin-duibh, a 16m-duibh, is gl^ bheag tba tbu 'm feum 
Air bhi teicheadh uam f 6in le do chebl ; — 

B' e 'n sealgair gun umhail a chuireadh 'n ad dhdigh 
An luaidh leis am faodadh do lebn. 

A 16in-diiibh, a Ibin-duibb, leat-sa 'n diugb thar gach eun 

An ribheid a's feirr thig ri fhonn ; 
'S dearbh ]eam nach e idir an fhaireachdainn fhaoin 

Db' fb^g d' bran cbo dblasacb, trom. 

A Ibin-duibb, 'bheil do leannan riut coimbeach no dtir, 
'S i a tabbairt cluas dbuint' do d' cbebl tl^tb 1 

O, 's cinnteacb nacb 'eil, — ^b* ise gbogaid gun t^r 
Nacb mealladb 's nacb maotb'cbadb do db^n. 

A Ibin-duibb, 'ne gun d* fbuair an druid buaidb ort ri cebl 
Aobbar uaigneacb a' bbrbin tba 'n ad cbrios ? 

No 'n d' fbuair tbu an nead 's an robb d' iseinean bg 
Air a' creacbadb le g^rlacb gun iocbd 1 

A Ibn-duibb, a Ibn-duibb, an d' tbug clamban an t-sl^ibh 
No 'n speireag bbuait d' aon-leannan gr^idb, 

'G ad fh^gail an diugb air an dol so a' caoidb, 
G16 dbiambain, a caomb-cbomunn bl^tb 1 

A Ibn-duibb, ma 's fior sud, tba mi duilicb do d' tbaobb, 
Le co-£baireachdainn cbaomb, mar is dual 

Do neacb tba, 'n ad cbor, 'faicinn ceart a cbor f6in : — 
Eisd, 'us innsidb mi aobbar mo gbruaim. 

A 16n-duibh, 's dearbh gur cuimbne leat ribbinn mo gbaoilj 

An cailin a b' aobbaicbe snuadb. 
'S is trie a db' 6isd cbmbla rium d' bran 's a' chraoibh, 

Ann an coill Bbaile-'n-t-saoir an sud shuas. 

D 
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A Ibn-duibb, mar dhriiichd M4ighe fo bhlkth-shiiil na gr^in* 
Bho 'n talarah rinn m' eudail grad-thriall ; 

Bha h-iomhaigh cho neamhaidh 's nach ioghnadh learn f^in 
Na h-ainglibh bhi deigh air mo chiall. 

A Ibn-duibh, a Ibn-duibh, nis 'an coille nam bl^lth — 

Leig leam a bhi l^mh riut a' caoidh : 
Cha n- ann do na h-uile eun dh' innsinn-sa f^th 

Trom osnaidhean cr^iiteach mo chrldh' ! 

Ach stadam mo bhrbn : olc mo ch6ir air bhi 'caoidh, 
'Our milleadh air aoibhneas mo ghrA,idh ; 

B' fheto sealltuinn gu f6il air an d6igh anns am faod 
Mi bhi fathasd 'n a caoin-chaidreamh blkth. 



TEISTEANAS CHLUDAIN. 



Ged 's muladach ri r^dh e, 
Tha send am baile l^mh rium 
A chrochadh air son p^igheadh 
A' mh^th'ir thug cloch a broillich dha. 

LuiNNEAG. — Seinn, ruaig nan con air Cludan ! 

Seinn, ruaig nan con air Cliidan ! 
Gur m6r an n^dr do 'n diithaich 
An sgrildair ud bhi fanachd innt'. 

Cha bhithinn f6in ro-earbsach 
Nach faighear e, tim falbh dhi, 
Ri lighich 'deanadh baragan — 
" Mach d' airgiod, 's bheir mi cailleach dhuit." 
Seinn, etc. 
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Mo thruaigh air gach diol-d^irce 
A thig fo iochd a' bh6isd ud, — 
Cha bhiodh iad dh' easbhuidh aoidheachd 
Na 'm fbghnadh beum a's mionnachadh ! 

Seinn, etc. 

Cha 'n iongantach an t-srbin sin 
Bhi air ceart dath na moine, 
'S na tha bho mhoch gu glomuin 
De shnaoisinn ch^dch *g a sparradh innt\ 
Seinn, etc. 

Na 'm b' urrainn idir dha-san 
A mhaoin thoirt leis, 'n uair bks dha, 
Cha 'n fh^adh e aig cslch 
Na ni *n 16ine-bhiis a cheannach dha. 




ORAN-MOLAIDH AIR COMUNN 
GAIDHEALACH BAILE THORONTO, 1858. 



Ciad f^ilt' air a' Chomunn an d6 a rinn coinneamh 

Gu diithchas a's duinealas 'chumail a siias — 
Seann-dhuthchas nan G4idheal, an cliu a's an c^main — 

A' chainnt sin a th^tinig bho Adh^mh dhuinn a nuas ; 
Mar sin a's an t^ideadh do'n dualchas a' cheud 4ite 

'N se6mar nan d6ile no 'n caonnag nan tuadh ; — 
S4r-chomunn mo chridhe ! Cha'n ioghnadh ged bhithinn 

An so, mar a's dligheach, a' guidhe dhuibh buaidh. 
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B*e 'm beud e, da rireadh, na'n deanamh sil>h dl-chuim hn' 
Air Ceblraidh, *ur duthcha — fior dh^thaich nam B^rd 
Bho Oisean, a's Faolan gu Donnacha B^n beul-bhinn, 
Co 'n t\r sin fo'n ghr^in air a h-aosdain bheir hktr 1 
C6 'n neach leis nach sblas bhi *n cuideachd luchd brain ? 

Deagh iomradh 'nan cbmhradh mo st6r agus m' kgh ; 
Bi'bh sibh-se nis dileas do chleachduinn co rioghail, 
'S a chaoidh cha t^id dith air cainnt ghrinn nam beann 



Cha n- ebl domh toil-inntinn a's mb na bhi cluinntinn 

Piob mhbr nan dos cnaimh-gheal a's fonnmhoire fuaim ; 
'^NTuair th^id i gu cbmhradh air faiche no 'n sebmar, 

B*e 'n cebl thar gach cebl learn a torman 'n am chluais, 
km lannan a rusgadh, 's na h-^rmuin do 'n r^n i 

Air n^iimhdean a* briichdadh le gniiiaean gun ghruaim, 
Suas " Gillean an Fh^ile " air ploban deagh-ghleusach, 

'S cha duilich a leughadh c6 'n taobh a gheibh buaidh 1 

'S iad cleachduinn nach measa gu neai'tachadh chriosa, 

Bhi 'tilgeadh a' Chabair 's a' cur na Cloich-neirt ; 
'S e sud a rinn l^iidir ar n-athraichean t4'chdach, — 

Mo thruaigh iad thig ce^irr orr' a's stailinn na'n glaic I 
Am fear leis an suarach bhi 'g altrum no luaidh air 

Gach Itith-chleas grinn, uasal ta 'n uair so 'n ur beachd, 
Cha deanainn a chkineadh, ged 's cinnteach a ml 

Gur siochaire ground' e bho ^ air bheag tlachd. 

Ged 's mithich nis dhbmh sa 'bhi criochnachadh m* bran, 
Tha tuille gu lebir a bu mhiann leam a rkdh 

Mu dh^ighinn na fcir sin tha daonnan air m' inntinn — 
Seann-Albainn do-chlosnaicht', do'n Fhirinn thuggr^db. 

Oiad soraidh thar chuan bhuam g'a h-ionnsaidh ! Mo 
chruadal, 

Bhi 'n so, mar eun-fuadain, fad' uaip, — ach ged tha^ 
Mu 'n t6id 4s mo smuainte t\r ^luinn nan cruach-bheann 
Bithidh 'n cridhe so fuar anns an luaithre a' cnl.mh ! 



ird. 
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CLACH ANN AN CARN PHADRUia 

B' e P&druig MacGriogair— an GMdheal urramach air am bheil na 
ranium so a' deanamh laaidh — aon de eadar-theangairean bkrdachd 
Oisean gu Beurla. Bha e, ioma bliadhna, 'na Cheann-suidhe do 
Chomunn Gkidhlig baile Thorpnto, far an do chaochail e trid Ceud 
mhioB na bliadhna, 1882. 



Mo thruaighe mise nach breug dhomh 

An dubh-sgeula gun iarraidh 
Thkinig feasgar an d6 oimn, 

Le trom-^islein gu m' lionadh ! 
Mo riin-charaid bu chaoine 

C6mhradh beusan a's iomhaigh, 
A bhi 'n diugh air an d^ile, 

Och mo 16ireadh ! 'na shineadh. 

Am fear-cuideachd bha geanail, 

An t-l.rd-sgoilear mor-chliiiiteach, 
An deas theangair binn-bhileach, 

An sar-sheanachaidh tiirail, — 
Fear bha spbrsail mu 'n ch^nain 

Thug a mh^lth'ir aig a gliin dha. — 
'S trie a fhuair a cuid nkimhdean 

Buillean-bkis le deagh-riin bh'uaithe. 

'S beag an t-ioghna a ckirdean 

Anns gach 4ite bhi gruamach. 
'N d6igh an dochunn do-chslradh 

O cheann rifcidhe a fhuair i. 
'S gann a dh-fhuaraich fo'n talamh 

An deagh " Sgiathanach* " euairce, 
*Nuair a thilgte 'n gath guineach 

'Rinn 'fhear-cinnidh a bhualadb. 



*The late Rev. Alexander MacGregor, of Invernesp, whose contri- 
butions to Gaelic literature aie so widely known and so justly 
admired. 
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O ! 'n Gkidheal thar gach Giddheal 

Kinn e fhagail 'san tir so, — 
B' fhasa mile dhiu sheachnadh 

Na esan 'na aonar ! 
Tuiteam air mar chrann greadhnach, 

Ni gaoth ^itidh a splonadh 
'S gann bu mheasa do Fh^inne 

Fionn e-fein a bhi dhith orr*. 

B* ann leat f6in, 'fhir mo chridhe, 

Leis am minic bu spors learn 
Bhi 'cur seachad na h-oidhche 

'S a' mhodh chaoimhneil bu nbs leat, 
'S ann an sud bhiodh an iomairt 

Air cebl fhiodhall a's brain, 
Gun dad dl-chuimhn air euchdan 

Ghaisgich threunail tlr m' 6ige. 

06 a nis 'na Cheann-suidhe 

Ann ad ionad-sa ch^rear 
Aig a* Chomunn do 'n robh thu 

'D ursainn-catha cho l^idir 1 
Spiorad Oisean *n ad chridhe, 

a dh^in mhilis 'n ad bhlkth-ghuth ; 
'S gann bu mhodha chuis4ibhneis 

Leinn e-f6in bhi *n ad Mte 1 

Ciod an st^ a bhi dubhach ? 

Cha toir cumha bho 'n Eug thu ; 
Mile beannachd, mata, leat ; 

'S Rlgh nan gr4s a bhi r^idh riut ! 
Gu ma buan do chai.rn-cuimhne, 

'S e tr6 linntean an d^igh so 
Measg luchd-labhairt na G^tidhlig 

'N Mrd 's ni's 4irde ag ^iridh. 
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AN CEANNAICHE EUCOKACEL 



B* e 'n "ceannaiche/* GMdheal mosach a bha car iomadh bliacQma 
'n a fhear-malairt ann an aon de bhailte Ontario. — ^fear a dh' fhAs 
beairteach le 'bhi 'gabhail cothrom air daoine c6ire a mhuinntir a 
dhiithcha f^in, air do 'n ^iginn a bhi 'g an cur fo a chomraich. 



Ehir mhaoil nam beusan sionnachail, 
'Sa' mhaoin a chinn gun bbeannachadh, 
B' fbekrr learn dol hl& le gainne 
Na bhi 'n cas-bheairt fear do chliii. 

A bhiastag mhosach, nih^ganach, 
Gur mairg a chanadh Gaidbeal riut ; 
Bhi 'deanadh 'n dia de Mhdmmon 
Cha V e ^bhaist sliochd mo ruin. 

Cha n- ionann 's tusa, 'shlochaire, 
A chinn le spilinn a*s splocaireachd ; 
Ciiis ghr^iin do dhaoine dlreach thu, — 
B' e 'm beud thu bhi *n an ctiirt 

Na 'n cuirinn slos na chuala mi 
Mu d* chleasan lubach, cuairteagach, 
Bhiodh daoine c?^ir, a's luath-choin leo, 
'G ad ruagadh 4s an dii'ich. 

Na 'm faigheadh muinntir ^iginneach 
An deicheamh de 'n a reub thu uap', 
Am m^ireach bu diol-d^irce thu, — 
Dhuit f^in 's math 's aithne 'ehiiis. 

Ma 's fior na thu'irt an gn^th-fhocal 
Mu dheireadh luchd droch ^bhaistean, 
Thig latha ort nach f kgar leat 
Na chkras tu fo 'n iiir. 

Gabh earail, — sguir de d' mhi-bheusan 
Air neo 's e cainb 's ceann-criche dhuit, 
'S do bhriith'ir, am fitheach clocrasach, 
'Gad thlodhlacadh 'n a bhril 1 
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Ohunnaic mi an fo bhl&th 
Rbsan bha de bh6ichead Ikn — 
Fltir bu mhath learn fada sRn, 

driuchd nan n^amh mar 16n dha. 
Ach an diugh, 's mo shdil 'n a dh^igb, 
Feuch blfitih-b6idheach an 14 d^ 
Le cheann liibte, 's beaohain bhreun 
Air gach taobh 'g a str6ieeadh 1 

Leasan dhnit-se, ^iteag chiiiin 

Dh' fhaodas a bhi 'g ^isdeachd rium, — 

'N uair a's mo do ch6ir air riin 

'S ann 's mh d' fheum air faicill ; 
Oir, mar bheachain measg nam bl4th, 
Tha Foill, Cul-chainnt *s Eud, a ghnkth, 
Deas gu d* bhruthadh ; — seall, mata, ^ 

Nach bi 'n 4illeas aca. 



GOID BHEAN NA BAINNSE, 
AiB FoNN, — " Gillean anfheiUdh,'' 



Hug a's hor6 ! 'illean 's e 'bhanais i ! 
Hug a's hor6 ! ithibh a's 51aibh ! 
Hug a's horb ! sl4inte a's sonas dhi — 

Bean-bainnse luranach Baran na SrbineT* 
Ach coma cia sdrdail 
Bha 'm Baran 's a Idchairt 
Cha b' ann mar sud s^rd na h-Mgh chihin bu chdis glbir 
dhoibh, 

D6 so dhidsg smalan dhi *? 
'K diiileag ! 's ann dh' aindeoin di 
Th^tar 'g a ceangal ri Baran na Srbine. 
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" Greas, greas, a Dhe6r8' thar a mhunadh ort ! 

'Stigh air Gleannfionnart gu h-ealamh gu d' Mh6raig ! 
Greas, greas, mar math leat a' chruinneag ud 
'Nochd a bhi laidhe le Baran na Sr5iiie 1" 

Gun ^isdeachd ri tiiille, 

Gu h-aigeantach, ullamh 
GhaidhDebrsado'n mhunadh le buidheanmhathc6mh'lris 

Sud mar an dealanach 

Null thar a' bhealach iad I 
Eiridh an donas do Baran na Sr5ine ! 

TJist ! uist ! cluinnibh a' bliruidhinn ud 

Grad a' cur stad air gach cleasachd a's bi-an I 
Theich a' bhean 6g le Debrsa nan Tullachain ! 
Oils ds an d^ighidh gach duine 's an t-se6mar I " 
'S e 'n sealladh b* fhiach fhaicinn 
An iomairt bha aca 
Feadh ch^m agus chnoca gu teth anns an tbir ud, 
'S am Baran, gu treunail, 
'N am meadhon ag 6igheach, 
" Bttaile bb6-laoigh 'n fhear bheir greim dhomh air 
i)e6rsa!" 

'S mall, 's mall, a bhodaich a leanas tu, — 

Till, till, 's dean cailleach a ph6sadh ! 
Mur maith leat droch dhiol bhi ort f6in a's na bhuineas 



Mholainn dhuit fuireachd fad claidheamh bho Dhe6rsa^ 
Bha fathasd na reultan 
'S an athar, 'n am tearnadh 
Do Dhebrsa 's do cheud t^tl air taobh eile Ch6mhaill. 
An ruig mi leas innseadh 
Mu 'n bhanais ur, riomhach 
G16 luath bu cheann-criche do threubhantas Dhebrsa. 



dhuit, 
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CRON AN-CADAIL 



LEANABH BEAN A' CHIBEIR. 



Is cuimhne learn, air dhomh bhi f athasd ann am ghiuUan beag, a 
bhi 'g ^isdeachd, le toileachas m6r, ri s^isd an 6rain a leanas 'g a 
sheinn le mnaoi ch5ir a b' aithne dhomh, mar 6ran-cadail do lean- 
abh-ciche. Air dhomh a bhi nis a* cur an ceangal ris i-annan, 
freagarrach do spiorad a' chiliil, 'a e an ni bha na 'm aire cr5nan 
cho milis a chumail air chuimhne. So agaibh, mata, an oidhirp 
a thug mi air sin a dheanamh. 

Air Fonn. — ''^Sirid o, siud i, siud m* lUlachan, — 

Cha chiurr mi thti, *8 cha hhucdl mi thu.^^ 



Seisd : — O bk, mo chiallan beag ! 

Gu 'ra bheil mi air mo phianadh leafc I 

b^, b^, mo nioQag bheag, 

Cha n- fhaigh mi fear am bliadbna dhuit ! 

O caidil clis, mo chlocharan ! — 

Ged faoin dhomh bhi g' a innseadh dhuit, 

olc thig do cheile ciobaire, 
A' chuibhioll a bhi dlomhanach. 



O hli, O b^ etc 



Ma thig an latha ph6sas tu, 
Bi'dh feum air plaide chlbimh agad ; 
A's gheibh thu sin, ma 's be6 dhuinn e, 
Le deise bhreacain cbmhla ris. 



O hk, O hk, etc. 



Cha taghainn-se mar cb^ile dhuit 
Fear-malairt carach, beul-bhreugach ; 
'S e b' annsa leam ri d* thaobh geal-se, 
Foar-baile a*s crodh-laoigh aige. 



O bJ^ O bit, etc. 
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fear a gbeibh mo leanabh-se, 
Bi'dh tochradh aige dh' fhanas leis 
'N a dreach 's na ddighean banalta, — 
B'e dual a dream bhi ceanalta. 



O b^, O hk, etc. 



TJist I uist ! a ghrkidh ghil, uaineinich, — 
Cha V ^lill le d* mh^th'ir bhi gruamach riut, 
'S a' bhl^th na d' ohruth na d* ghruidhean ruin 
Gur h-ann o n^amh a fhuair mi thu. 



GTTILEAG BEAl^ OG AN T-SEANN-DUINE. 
Air Fonn. — " Brigis Mhic-RuaridhJ^ 



A th^ sin le 'n deonach 

Buan-aireachas br6nach, 
Dean bodach a phosadh le buaile thingh ; 

'S ma 's math leat bhi re6idhte 
, 'Am meadhon an bg-mhios, 
Le laitse de 'n t se6rs' ud cha truagh learn thu. 

Seisd. — Mo thruaigh, mo thruaigh an t6 sin r'a be6 f 
'Gheibh seann-duine brebite f uaighte rith' I 
Fhuair mise fear grinn dhiubh, — 
Ged bhiodh e 's na h-Innsibh 
Bhiodh gearan gun t^mh air an fhuachd aige ; 
'S ged chunnta tu sios dha 
UiP-ionmhas na rloghachd 
Cha deanadh tu 'chriombaireachd fhuadachadh. 



O bi, O h\ etc 



Mu dheireadh thall, mo runag bheag, 
Tha do dhk sbMl ghorm diiinte nis ; 
'N uair thig, a ghr^idh, tlm dusgadh dhuit 
Bi'dh broilleach b^ln 'g a riisgadh dhuit I 



O hk, O b^i, etc. 
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Ma bheir mi do 'n fheumach 

An crioman a's faoine 
'S e bagradh a's beam gheibh mi bhuaithe-san 

'S Di-d6naich do 'n eaglais 

Cha t^id e, air air eagal 
An ladar bhi tighinn m' a thuaiream innt*. 



Le canran a's casdaich 

A leithid cha 'n fhacas, 
'S e 'n impis bhi tachdte — mo thruaigh mi leis I 

Daor phoca na plkighe — 

Cha ghabhadh tu p^igheadh 
'Sbhi mionaid 'n a fhaile 'a uair bhuaileas air I 
Mo thruaighe, etc. 

*N uair th^id e gu m' leaba, 

Ged bhithinn gun chadal, 
Cha sugradh no mire a's dualach dha, 

Ach srann agus rbmhan 

Mar mhada 'n ciiil-m6ine ; — 
Cha b' ionnan 's fear 6g dheanamh cluaineis rium^ 



Mo chreach air an 1^ sin 

A thug mi mo \kmh. dha ! 
Cha robh ann ach fetoa 'n uair b* uaine e — 

Stoc reudanach, gealaicht' 

Gun duilleach, gun fhaillein, — 
B* 6 deireadh gach donais bhi f uaighte ris I 



Mo thruaighe, etc. 



Mo thruaighe, etc. 



Mo thruaigh, etc. 
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OILLEAN GLUN-GHEAL NAM BREACAN. 
Air Fonn. — " heag mo shunnd ris an Uonn.^^ 



Seisd. — Thogainn cliii nam fear 

A chuir iiigh anns an tarstan ! 
B* e mo rtin bhi 'n an ciiirt, 

Gil lean gliin-gbeal nam breacan ! 

Mo rim fein na gillean ^gb 

A ni Gbaidhlig a cbleachdainn : 

Laoicb do 'n dualcbas buaidb no bas 
Sud dhuibh ^rmuinn nam breacan ! 

Thogainn cliii, etc. 

'Cluich no gleacbd — air muir no raon — 
B* e 'n dual daonnan bhi smachdail ; — 

'S beag an t-ioghna iad bhi treun 
'S f uil na F6inne fo 'n bhreacan ! 

Thogainn cliii, etc. 

An km tachairt ris an n^mh 

'S ceart gu le6ir aon ri seachd leo' ; 

Bhi 'g an gearradh sios mar ch^ll 
B'e sud n5s sliochd nam breacan. 

Thogainn cliu, etc. 

A bhi 'g aithris air gach buaidh 
A tha fuaighte ri 'n eachdraidh 

Oha bhiodh deireadh gu L^i-luain 
Dhomh bhi luaidh air a' bhreacan. 

Thogainn cliu, etc. 

Breacan ballach nan dath grinn — 
'S trie a dhion e bho 'n t-sneachd mi ; 

'S trie le caileag laghach, chiiiin 
Einn mi stigradh fo 'n bhreacan. 

Thogainn cliu, eta 
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Eideadh 's aosmhoire ta ann — 

*N uair bu ghann gheibhte craicionn 

Aig mac Sasunnaich mu 'mhas 
Chaith Ba G^dheil am breacan ! 

Thogainn cliti, etc. 

Mar bhogh'-froise nan speur 
Do na neulta tba 'n taic ris, 

Tha 'n am shuil-sa thar gach breid, 
Crun gach Eideadh, am breacan ! 

Thogainn cliti, etc. 

'S beag mo bharail air an righ 
A chuir dith air car tacan ; 

'S ro-mhath thoill am bodach grknnd' 
Cuimhne thkireil bho 'n bhreacan. 

Thogainn cliii, etc. 

Nis, le gloineachan lom-l^n, 
'S iolach ^Ird bho gach macan, 

So deoch-slkinte Tir an Fhraoich, 
Fearann greadhnach nam breacan ! 

Thogainn cliii, etc. 



Faodaidh 'mhuinntir tha l^thair, le grkdh do na'dh-fhalbh^ 
Le fliirain bhi 'sg^imheachadh cbmhnuidh nam marbh, 
A's carraighean-cuimhn' bhi toirt iomradh gle chiiiin 
Air na mUtean tha 't&mh an so, 'n s^mhchair na h-iiir, — 

Ach, TJaigh, coma leam cia co grinn os do cheann 
Gheibhear cinneas nam bl^th no ce61 klach nan crann. 
Thug thu bhuam-sa na chumas mi 'n cian bhios mi be6 
'G ad chunntas mar n^mhaid neo-ghr^il gu le6ir. 




A MEASG NAM MARBH. 
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A spuinneadair acraich ! 's ceist learn am bheil braon*] 
'S a' mhuir ud ma choinBeamh gach neacb do chlann daoin' 
A fhuair tbu fo d' iocbd, bho Unn Abeil a nuas, 
'S nacb diiisg gus am feum tbu do reubainn tboirt suas. 

Do 'n 6g mar do 'n aosda — do 'n fbaoin mar do 'n gblic, 
Do 'n lag mar do 'n laidir tha d' fhkilte-se 's d' iocbd ; 
'S co-ionnan do d' sgbrnan am b6idbeacb 's an ciar, 
'S tba 'm baigeir 's an rigb air an t-aon chor 'n ad gbial. 

A gbe6caire dhuaicbuidh gun truas, a's gun ghr^, 
'S tide db' fb^ tbu am maotbran a' caoineadb a mb^tb'r, 
'S a gblais tbu bho leannan a' gr^idb an 6igb cbidin 
Bba daonnan mar aingeal 'am fradbarc a sbiiil. 

Ach, TJaigb, air a lugbad tba db-iocbd ann ad cbliabh, 
'S an d^igbidb gacb deur a cbaidb dbbrtadb ort riamb, 
Ob a n-'eil tbu gun cb^rdean gu le6ir anns gacb tir : — 
A' cbaileag ro-cbaoin tbug a gaol do fbear daoidb — 

A' bbantracb a' taoma nan deur os do cheann, 
'S am B^s uaip' air reubadb a o^ile 's a clann — 
An t-eas-sbl^inteacb, f ada air leaba 'g a cbrkdb, 
'S an t-aosda fann, sgitb — leo-san 's priseil do tbimb. 

A's esan gu sbnraicbt' — an naomb-dbuine Hath 

Trid Gleann-sg4il-a'-bb^ a' luatb-tbe^madb gun fbiamb^ 

Mar gu cadal na b-oidbcbe an saotbraicbe sgltb 

'S ann le £4illte a's taing tb6id e 'n sealbb air do sbitb, 





64 



CLARSACH NAM BEANN. 



MNATHAN AN TI. 



Air FoNif. — "T/ie Laird o* Cockpen, 



'lUean, nach mise bha 'm bhurraidh bochd, traugh. 
'N uair chreid mi sgeul baoth dh' fh^ ri m' thaobh an 
U ruadh 1 

"'S e f^in fear an kigh a gheibh Mkiii" thuirt mi, — 
" Ma 's fior dhomh an aithris, cha bhuin i ri ti." 

Bean gun a leithid, na 'n creidinn a m^ithair, 
Air son banas-tighe, grunnd, niodli agus n^iir ; — 
"'N a beachd-sa, bu ch6ir dhomh bhi sp6rsail mar r\gh 
Ka 'm faighinn a' chaileag bha coma mu 'n t\, 

Oo aoh mo leannan mar bhanarach spr^idh ! 
C6 cho deas-14mhach 'an se6mar ri gr^is ! 
06 aig a' chuibheall no 'clobhadh an lin 
Bu treise na 'ghruagach bha suarach mu 'n tk ! 

Neo-choltach ri ioma t6 eile mu *n cuairt 

A sguabas dhuit gloine gun choiteachadh suas, 

B* fhe^rr leatha dol bks na l^n meurain chur slos — 

Deagh-bheus tha gl6 ainneamh 'measg mnathan an tL 

Ach thachair am pbsadh — 'Mhuire nam buadh I 
Faic sinn nis cbmhla *m bothan na truaigh I 
' Th^iinig na pkisdean, Ochain, a rlgh ! 
A's dh-amais mo Mh^liri dol air an ti. 

A nis, ged tha 'n olainn gun ghainne mu 'n splirr, 
Seallaibh am burraidh 's na ragan mu mh^ls ! 
Cha tearc, air mo chiila, an druthag 'dol slos ! 
'S gu 'n reiceadh i 'ceud ghin a dh-f haotainn an ti. 

Ged 's ainmic a h-aire air fuinneadh no fuagh'l 
'S leatha 'n t-urram oir clobha, 's tha bhuil air mo chnuaic; 
Le olcas a bleoghan chaidh Cheann-fhionn an diosg', 
■^3 gu 'n cumadh i obair ri tobar le ti. 
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Ann am margadh nan oigh 's e 'm fear gbrach gan tuar 
A ghabhas mar fhirinn gach ni thig g' a chluais ; 
Gu V fhekrr dha rbp-croiche mu *amhaich na bhi 
An ceangal ri beanag do 'n iodhal an ti ! 



Ga Iain MAC-'iLLE-MHAOni, duin'-uasal a mhuinntir Ghleanna-garr 
aidh 'an tir Chanada^ agus do'n ionad-comhnaidh a nia baile 
Thoronta. Oidhche na Calluinn, 1880. 



Oaluinn chridheil, sbunndach, Iain, 

Guidbeam-sa, le mbr-rim, dhuit ! 
Ged 's fbada bbuam thu, 6igfhir sbuairce, 

01am cuach le sblas ort : 
So do shlainte ! Cridhe 's bl&ithe 

Na tba 't&mb f o d' cbbta-sa 
Ma tba ri fbaotainn air an t-saoghl so 

Oba mbi fb^n fhuair eblas air. 

Ged 's fada 'n cAin bbo Tbir an Fbraoicb 

An tir 's an deacbadb d' ^racbadb, 
'S gl4 ainmic aig an tigb no 'n taobb so 

Aon le letb do gbr^db-sa dbi. 
Tba dearbb nacb faoin air sud 'n ad gbaol 

Air a' cainnt aosda, sb4r-mbaiscach — 
A' GbMdblig mhilis tbig bbo d' bbilibh 

Binn mar gbutb na clslrsaicbe. 




FAILTE CALLUINNE 



B 
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O, fhir a's uaisle cridhe 's bens ! 

Gun taing de d' aogas saighdeireil 
Cha mhinic gheibhear fear cho \kn 

De chneasdachd, hkigh a's caoimlmealM. 
Na fhuair mi f^in de d' chomunn ciiiin 

Bi'dh fada 'm shiiil mar oighreachd leam^ 
'S mo dhiiil ri tuille dheth gun d^lil 

A' toirt, mar 's c6ir dha aoibhneas dhomL 

Cha 'n iogbna caileagan gl4 ghrinn 

Bhi *n ti air gaol a mbealladh uait,< — 
'S i bean an kigh thar mile t6 

An t6 sin a gheibh gealladh bbuait. 
Tog ort, mata, a's tagH gun dkil 

An leug a's kille 'd shealladh dhiubh ; 
Ma gheibh thu leatha miann a' bh^rd, 

'S leat gean a's gr^h nctch dealaich riai. 

3eadh, faigh dhuit bean bhios modhail, caoin, 

Bean ghniomhach, ghaolach, mhln-bhriathrach^ 
T6 'labhras Gkidhlig, 's i maraon, 

Bho dhaoine measail, siolmhorach. 
Ou togail suas a's cnmail buan 

Deagh ainm air sluagh na tVre-sd, 
Cha tuille 's c6rr, an iarr no 'n oir, 

Siol dhaoine cMre, firinneaeh. 

A nuas gu m' f hcdcinn, — thig gun d^ ! 

Bi'dh agad f ailte chridheil uam ; 
Bi'dh Giidhlig againn trie mu 'n bhbrd, 

Bi'dh pailteas ce61 a's dibh' againn ; 
Bi'dh duanaireachd bkird bhinn nam beann 

A' diisgadh roinn d' ar cridhealaSi 
A's bean-an-taighe, mar ri m' chlann, 

Ort, mar air prionnsa, 'frithealadh ! 
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BROSN^AOHADH-CATHA BHRUIS AIG 
ALLT-A'-BHONNAIOH. 
fEadaHhrnngakikU Iho 'n Bkmrltu ) 



A laochraidh thug le Wallace buaidh, 
trie le Bruce rinn oogadh cruaidh ; 

*Ur beatha 'n diugh gu fois na fa-uaigli, 
No buaidh a'& onoir 8h\or ! 

e so an 1^, 's e so 'cheart uair 
Bhi 'm bad 'ur akmh le st&iliim chruaidh : 
Feuch feachd righ lomhair 'maoidheadh truaigh 

A's daorsa bhuan d' ar t\r : 

G6 na thraoigbteir feallta ta f 
06 na chladhaire gun st^ 1 
Co, le tboil, a bhiodh na thridlll 
Clis gu m' cbula sibh ! 

06, as letli ngh Alb' 's a chMr 
Le claidheamh cruaidh a bhuaineadb glbir — 
Bhi saor, a'm b^s no 'm beatha, 'dhebin ) 
Air aghaidh learn gu gniomh ! 

Air sg^th saorsa dhuinn d' ar sliochd 
diugh, 's a chaoidh, bho chuing gun iochd, 

Bheir sinn buaidh a mach 's a' ghleachd^ 
Ged b' ann le fuil ar cr\ I 

Sgrios air ball do *n fheall-righ bhreun ! 
Biodh nUmhaid marbh an lorg gach beum ! — 
Ohum tlr ar griiidh bhi iighmhor, saor, 
Kis, buaidh no bas 's an stri I 
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OUIREADH GAIDBEALACH. 



Earrann de rannan a fchaidh a Bpriobhadh ann an aanm Comunn 
Albaxinach Baile-*n-righ, mar chuireadh do 'n luchd diithcha gu 
ooinneainh inli6r a bba gu bhi aca air a' bhliadhna 1863. 



Fheara dtithcha, 
Feuch a' dliith'chadh 

nan luth-chleas, 
Mire 's siigradh, 
'S gillean gltin-gheal 
A' cur smuid dhiubh 
'Tilgeadh 'n iiird 's a' mhbr-chabair ! 

Buaidh le (x^mhlan 
Nam fear mbrail 
Leis an s61as 
Piob a's bran ! 
Siol gun fhbtus 
Nam beann ce6thary 
G6 nach bitheadh cbmhla riuth* ! 

Comunn uallach 
Nan nbs uasal ; 
"Fliuch no fuar o 
Bhithinn shuas leo. 
Thug na f huair mi 
F^in de 'n suairceas 
Aonta nuadh de m' 6ige dhomh ! 
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RANI^AN GU OAILEAN SIOSAL. 



*Se'n doin'-uaBal air an do cbuireadh an "fhMlte" so aondo'n 
chuideachd ainmeil sin, Comunn GMdhlig lonamis. Bha e 
roimhe sin iomadh bliadhna 'na Cheann-suidhe aig Comunn 
na Oiddhlig ann an Lunnain. Tir Chanada, Latha na Bliadhn' 
6ir, 1877. 



Bliadhna mhath iir dhuit, a Chailein ! 

Bu tu f6in smior-cridhe Gh^idheil ; 
Pear nam beusan duineil, allail, 

Fear na h-inntinn chridheil, bh^gheil. 
Ouimhneachadh air meud an t-sonais 

Bh' agam trie 'n ad chomunn ciiirdeil, 
'S beag an t-ioghna ged a cbanainn, 

Gu ma fada subbach, sliln thu ! 

'8 trie mi 'caoidh a' mbuir mh6r shaluinn 
A bhi eadar mi 's do ch6mhradh ; 
fheiirr leam leth-uair taobh do theallaieh 
Na eeud bliadhna 'n taobh so 'n mhbr-ehuan, 

Fleadh a's eebl a's brain ullamh, 
% gach ni eile mar bu nbs leinn — 

Nach ann againn bhiodh an Nollaig 

'Nam bu leinn bhi'n nochd ceart e6mhlal 

Cha d' aom riamh gu leannan-falaich 

Gille 'n gaol le cail cho sugach 
'8 a bhiodh agam-s', aon uair eile 

Tigh'n an sealladh tlr mo dhiichais. 
Beannaehd oirre 's ort-sa, 'charaid ! 

Coma ciamar bhios a chMs ud, 
Ons an t^id an iiir chur tharam 

Oha bhi gainne air mo riin duibh. 



Digitized by 




70 



CLAR8ACH NAM BBANN. 



Beaimachd eile le mbr chidrdeas 

Dh'ionnsuidh 'n ^nniiinn sin, MacMhurchaidh 
Gu ma fada buaidh thar gr^isg leis, 

Mitleadh bids air skil gach nrcbair ! 
Teachd 'nam measg mar bhristeadb-fkire 

Ajq deigb oidhche gbkbhaidb, dborcha, 
B' olc an airidfa air na Giiidbeil 

Mur bi 'oidbirp gbrksail soirbheach. 

F&ilte, cuideachd, dh'ionnsuidh Bblackie, 

Eilidb mear na cruite skr-bhinn ; 
Fear na teanga sgiolta, sgaitesusb, 

TJrsuinn-catba dheas na G^dblig ! 
Gu ma buan e a' cur sgapadh 

Air na coin a bheireadh b^ dhi^ 
'S laoicb mar thu-sa leis *g an cnapadh \ 

Go nach bitheadb leibh an sas annt' t 



MAIRI CHREAG-A'-GHAilAIDH. 
AlB FONN. — Birlinn hhhn d chubair.*' 



Sealgaireachd an lltn-daimby 
Dhaibhsan leis an kill sud, 
Dh6mh-sa samh an t-skile, 

'S ailm mo ghr^dh na m' chumaU. 

Seisd. — Sud agaibh an iilbhrachj^ 

'Dh' fhks siiibhlacb murrachs 
Mkiri Chreag-a'-gbkraidh| 
Mo bhkta lurach. 



*JohxL Murdoch, Esq., editor of The Highlander , Invemeas^ 
SooUand* 
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'S trie, mo leannan cliiiiteach, 
Ghaidh mi 'n ceann le siird leal, 
dlch le acfhuinn bhriiite, 
Fo chroimi riiisgte ruith leis. 

Sttd tha 'n siiil na h-iar-ghaoit%, 
Gu d' cheann-uidlie dian-dhol, 
Mar troimh nebil na h-iarmailt, 
Chitear triall na h-iolair*. 

Bi km ruith nan r^isean, 
Mach 's a' ch6mli-stri gheur thu 
Mar gum faicte faoileann 

'Sn^mhadh caoil 'measg thunnag. 

Coma c6 'm fear uaibhreach 
Bheireadh dhiot am fuaradh, 
Bu leat falach-cuain air 

Aig ceann shuas do thuruis. 

'Nuair thig km an iasgaich, 
06 ach thusa chiad aon, 
Fear nan lann ag iarraidh 

Cheart cho dian ri sulair. 

(%a bu iusa mh^dag 
Thilleadh mar a dh-tnlig thu ; 
'S ann a chleachd mo Mhairi, 
liontan \kxL o'n bhuinne. 
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RANN-N^OLLAIGE, 



Gu Alastaib Mao Coinnich, an t-eachdraiche ann an lonamis. 



Mbio-Choinnich, Mhic-Choinnich, mo bheannachd ga 
brkth ort ! 

'S tn f ^in le pheann deas dh' fh^ mo thigh-sa gU 
strMceil ; 

Gha n- ioghna gach neach a tha 'n diugh ann f o m' chiiram 
Bhi mar rium a' dian-ghuidhe, Bliadhna mhath iir dhuit. 

Seadh, bliadhna mhath tir, le mbr chliii, mar a's dligheach, 
Dhuit f 6in a's do d' ch^ile — an 6iteag bhlkth-chridheach ; 
Ma gheibh sibh an deicheamh de ghuidhe a' bh^rd dhuibh 
Gha n- 'eil iad ach gann do 'm buin roinn leth cho l^ail. 

Air d' ais ort gun dUil I F^ilte The^rlaich do d' shhmsir 
'S leat cinnteach an ath-uair a thig thu do 'n tir so ; 
Ka 'm faicinn thu 'd shuidhe uair eile 'n am chtiirt-sa,, 
Gu 'm bithinn cho stoiTail n coileach air diman. 



Latha Nollaig, 1880. 
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OEAIN GHAOIL. 



MALI BHOIDHEAOH. 



AlB FONN, — "-Sb r6, mo nigh'n donn bhdidheach, 



Mo nigh'n donn bhbidheach, hheadan^ach,' 



Seisd. — Mo riin-sa Mali bh6idheach, — 

Mo riin-sa Mali mhodhail, bhanail ; 
'S ioma fear tha 'n t6ir oirr' : 
Mo rtin-sa Mali bhbidheach. 

Mo riin a' chaileag chaoin-chridheach 
Bba d6 learn buain an ebma, — 

An lurag gbeal ! na 'm faotainn-sa, 
Bhiodb i ri m' thaobh an c6mbnu 



Mar eala 'measg nam faoilei^an, 
No r6s ri taobh nan s6bbragy 

Sud agaibh 'measg nan nionagan 
An rlbhinn so a lebn mi. 

Mo riin-sa, etc. 

O 'n ohiad uair fhuair mi cothrom 
Air bhi ritbe 'faighinn o6mhradb 

Cha dliiithe leanas m' fhaileas rium, 
Na iomhaigh Mali bbMdheacb. 
Mo rim-sa, etc. 



Mo r^n-sa, etc. 
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Oha n- e iad bhi co ciiiin-ghorm 



Dh' fh^ a siiilean learn cho bbidheach, 
Ach mi bhi trie a' leughadh 'n sad 
A gaol air fear nan 6ran. 

Mo riin-sa, etc. 

Greas, greas, a ghrian, an latha sin 

Chi mise 's Mali p5sda ; 
'S 'n uair thig an oidhche, fuirich seachdainn 

Otd nan cnoc, ma 's de8in leat ! 
Mo riin-sa, etc. 



OIGHKIG BHOIDHEAOH ACHACURRACH. 

Air Fonn, — " Young MvnroP 



iSeibd : — Riin mo chl^ibh sa 'n ^iteag lurach, 

Maighdean ghrinn a' mheadhoin chaoil, — 
Oighrig bhMdheach Achacurrach, 
'S ioma gille thug dhi gaol. 

'N raoir, 's mi air mo leaba 'bruadar, 
Shaoil mi, 'luaidh, thu bhi ri m' thaobh % 

Dhdisg an s61as tuille 's luath mi, — 
B* f hada bhuam thu 'n sin, a ghaoil I 
Riin mo chl^ibh, etc. 

'S truagh gun a bhi 'n diugh, 's ta Umh rium, 

Aon uair eile 'n sg^th nan geug 
Ear an trie mu d' mhuinneal tli-gheal 

Bha mo 14mh, 's mo bheul ri d' bheul. 
Riin mo ehl^ibh, etc. 
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C uin' a ris 'an coill Dhailcheanna 
'Bhios b^ird bheag nam preas, le eud, 

'G 6isdeachd learn do choireall binnealt 
Dh' £h^g neo-mbilis an cuid theud % 
Run mo cbl6ibh, etb, 

Ciod an st4 dhomh a bbi 'g innseadh 

Maise d' iomhaigb ghlan gun bheud 1 
Dealbb mo ghaoil a tharruing cinnteach 
b^rd a'm mile dheanamh feum ! 
Rim mo cbl^ibh, etc. 

Stadaibh gus an tig an t-samhuinn, — 
Bi'dh lionn-dubh air cuid nach saoil, 

Taicinn Oighrig, neo-arthaing dhaibh, 
'N a bean-bainns' aig fear a gaoil ! 

Riin mo chl^ibh, etc. 



ANNA AORACH. 
Air Fonn, — ''Main laghach,** 



Seisd : — H6 ro, m' Anna Aorach, 

M' Anna ghaolach, chiiiin, — 
Bean mp ridn-sa daonnan 

Fad' o m' thaobh no dluth, — 
M' eudail thar gach caileag 

Riamh a chunnaic siiil, 
'S ann gl6 thinn a tba mi 

Bho 'n a dh' fh^ thu 'n D^n. 




CLARSACH NAM BE ANN. 

'N uair tha *n sknhradh grtotil 

Nis, le f^ilt^ shuairc, 
Air Gleann-Aora 'f^gail 

Deise sdlle snuadh — 
Brata gom Ian bhl4ithean 

Air gach hlkr a's bruach — 
Anna, cha b' e 'n tim e 

Bhi 'g ad ionndrain uam I 



Anna, 's gann a dh* fh^g thu 
Bhi 'n ad phkisdein maoth 

'N uair a las do cbiatacbd 

Teas-ghr^b dian 'n am cbri — 

Gaol a cbinn le m' laitbean 
'S nacb faigb hha a cbaoidb : 

Ma math leat l^n-cbinnt' air, 
e so 'n trkm bhi nios ! 



Eaodaidb t\r nam machair 
Bhi 'n ad bheacbd gl6 mhbr, 

Ach 's e tir do dhaoine 
Ort a's ^irde cbir. 

Oreas, mata, mu 'n seachd oimn' 
Aimsir ait nan rbs, — 

Greas, a's tkg Gleann-Aora 
a cheart Eden dhbmb-s' I 



2Tach V e sud an t-eibhneas 
Bhi le m' ghaol ri t\m 

Bleoghan a' chruidh nuallach, 
'S iad mu *n bbuaile cruinn, — 

Siird air Monadh chuman 
Aig gach cruinneag ann, 
tusa 'n sin mar sme6rach 
'Toirt dboibh ce61 neo-ghann I 



H6 ro, etc 



Hb ro, etc. 



H6 ro, etc. 



Ho ro, etc. 
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Dim nan coillte onutliadi 
'8 nasi srath faUwm, faar^*-^ 

iHm iian dearc 's nan subhag,^ 
06 a dh-fliaxiadh uaithl 

Toradh na cir-mheala 

leinn an sad gun luach, 

*3 gheibh sinn airson fion ann 
Bainne bl&th nan cuach. 




M AIR £ AR AIX 
Air Fonn,— " Up^ an' war them ci WilUt f 



Seisd : — Seinn 0, 's ceanail, caoimbneil, ceanail^ 
O, 's oeanail Mairearad I 
Seinn O 's ceanail, beusucb, banail 
Gaol mo chridhe, Mairearad I 

Mo rtm gu br^th a* gbruagach idgh 
A thoill bhuam giAdh do-sheargadh ; 

B'e 'm b^rd gun tiir d' am b' ebl mo r^n 
Kach togadh cliii air Mairearad. 

Seimiy etc. 

Cha gbaol o 'n d6 thug mise dbi — 

'S ann thbisicb e 's mi 'm bhalacfaah ; 
Bho sin a nnas, gun chaocUadh tnar, 



Hb ro, etc. 



'Si real mo luaidh-sa Mairearad. 

Seinn, etc. 




CLAR8ACH NAM BEANN. 



Oha *n ioghna maighdeanan gl6 bliriagh 

Bhi ri mo chiall \ka farmaid — 
Oha n-ioma bantighearna fo ^jx ghr^in 

Thig suas ri ceutachd Mairearad. 

Seinn, etc. 

Ged 's binn a sheinn dhuinn Donnacha Bin 
Mu sgiamh a Mhiiri, 's dearbh learn 

Nach biodh a bhbsd m' a dreach c6 mbr 
Nam b' e51 dha maise Mairearad. 

Seinn, etc, 

Oed 's math a' ch5ir bh' aig b^ Ghliimflmebil 
A Mh^dri f(6in a dhealbh dhuinn, 

Nan tuiteadh dhi bbi 'n sud r'a linn 
'S ann bhiodh e 'seinn mu Mhairearad. 

Seinn, -etc. 

'N U chailleas i a h-iiit' am chri-B*, 

Mo l^h dhuibh, 's duinne marbh mi ; 

Oir, r6 mo chuairt air talamh shuas 
Cha sguir mo luaidh air^Mairearad 
Seinn, etc. 



BLATH BOIDHEACH SHRON-AN T-SITHEIN. 
Air Fonn, — " Mo rughean dvbh cha treig mi,** 



SsiSD : — Seinn cliti na h-^-bhean mh\ogach 
Thoill r^n gach aon a chl i ; — 



B14th bbidheach Shrbn^^n-t-Sithein, 
Oha t^id i chaoidh as m' aire-sa. 
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Oed 's b6idheach cbrsan Chluaidhe, 
Thoir dhbmii-sa bhi 'an Suaineard 
Ri taobh na caileig shuairce 

Nach gabhadh gruaim ri m' leannanachd. 

Seinn cliii, etc. 

Bean og nam bl^th-shul riinail, 
nam beusan gaolach, sugrach — 

Bu ghl^ bbeag ann am shiiil-sa 
St^id diiiohd gun ise maille rium. 

Seinn cliu, etc. 

Mar neul a ghlacas de^rrsadh 
Na gr^in 'doi fodha Ikmh ris, 
Sad nuas m'a guaillibh tl^-gheal 
A cuailein ^r-bhuidh camagach ! 

Seinn cliu, etc, 

B'e sud an comunn ne6nach 
Bhiodh stuirteii mar ri m' Mhbraig, 
*S i luinneagach mar sme6rach 
A' cur ri ce61 's a' chamhanaich. 

Seinn cliii, etc. 

Nach mise bhitheadh aobhach 
A h-uile \k de m* shaoghal 
^N am faighinn dhomh mar ch^ile 
Bean bg an aodainn aingealaich ! 

Seinn cli^, etc. 
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NIGHEAN DONN NAM MALA CROM. 
AlB Fora, — "ATo nighean dubh, dKfhds boidkeachy duhh.^* 



Seisd : — A nighean donn nam mala crom 

nam bl^th-shiil gorma, gaolach, 
mi f^iii, a rlgh, le 'm ait a bhi 
An nochd 'an t\r an fhraoich leat ! 

Ged 's gl6 mhath cuairt 's a' bhaile so, 
Thoir dh6mh-sa 'n gleannan craobhacb 

'S an trie f o shoillse gealaiche 

Chum m' annsachd comunn caoin rium. 

A nighean donn, etc. 

Mo riin a' chaileag luinneagach, 

Deagh bhanarach na spr^idhe, 
'S nach g^ill 'an seomar uinneagach 

Dh' aon chruinneag tha 'n Dun^ideann. 

A nighean donn, etc. 

Co riamh a chunna 'n ciallan ud 

Kach togadh fianuis r6idh leam 
Gu 'm bheQ i 'measg nan nionagan 

Ceart mar tha 'ghrian measg reultan % 

A nighean donn, etc. 

B* e f6in am fear gun tuaiream 

Chluinneadh duan bho ribheid m' eudail, 
No chitheadh loinn a mlog-shuilean, 

Gun lasadh-cri nach tr^ig e. 

A nighean donn, etc. 

Mo chreach bhi 'n so air Galltachd 

'N uair tha 'n s^mhradh a's bean m' 6ibhneis, 
Le ch^ile 'fiigail ceblaireach 

A c6mhnuidh an Gleann-cr^rann ! 

A nighean donn, eta 
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O, gu bhi 'n diugh 's a' chuairt ud 
Eaighinn bh' uaipe furan gl6 bhl^ith ! 

B' fhe^iiT leam na coran 6ir bhi 'n sud 
An nochd a' p^gadh m' ^iteag. 

A nighean donn, etc. 

A riiin, nam biodh tu de^nach air, 
'S ar c^iirdean uile reidh ruinn, 

Cha chuirinn tuille d^ach ann — 
Am mkireach bu leam fhein thii ! 



O, CO NACH MOLADH MAIRI ! 
Air Fonn, — ^^A nighean donn an t-sugraidh" 



Seisd : — O, CO nach moladh Miliri — 
Mo run geal modhail, M^iri ! 
'S e f^in am fleasgach n^arachd 

'Gheibh cbir air lilmh na h-ainnir ud. 

'S olc thig do bhd.ird na cuairt so 
A bhi 'n an tosd an uair so, 
'S a liuthad maise 's buaidh tha 

E.i 'm faighinn fuaight' ri m' leannan-sa. 



Na'm bu leam f^in iiil b^rdachd 
A r6ir mo chion air Mi,iri, 
Bhiodh iomradh gu ]k bhr^th air 

A ghaol tha 'sn^mh 'n a meall-shiiilean. 



A nighean donn, etc. 




O, c6 nach, etc. 



O, c6 nach, etc. 
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Bean 6g a's m^lda giiilan, 
Bean 6g a's iiille gnuis i — 
'S a beulan teud-bhinn, cubhraidh 
Mar r5s fo dhriiichd na camhanaich. 



Mar lilidhean a' mhiodair, 
No 'n eala sud a chi mi 
'S a' ghrian-ghath air Loch-Sioradh, 
Tha loinn uchd m\n na cailin ud. 



Fhuair eudail-sa bLo Ibn-dubh 

A binn-ghuth miiis, ceblar, 

thug de^rrsadh-gr^ine 'n Og-mhios 
Dhi fiamh a h-6r-fhalt chamagach. 



Ged tha fir eile 'n d^igh oirr' 
Cha bhuin dhomh a bhi eudmhor, 
'S a stdlean trie toirt sgeul dhomh 

Gur leam-s' a gaol a dh-aindeoin doibh. 

O, CO nach, etc. 



O, CO nach, etc. 



0, CO nach, etc. 



0, CO nach. etc. 
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ROSAN AN LETH-BHAILE. 
Air Fonn, — " Mbr, nighean a' ghiobarlain" 



An raoir chum an cadal nam ; 
Droch phris air crodh na caoirich, 
No idir beud bho ghaduichean ; 
'S e mhill mo thamh, *s bu lebir sud, 

Mo run geal 6g bhi fada nis 
Bho'n ghleann *s an trie gle aobhach, 
Ar grkdh d'a ch6ile dh' aidich sinn. 

Seisd : — Seinn cliu na h-ainnir bhbidheacli ud, 

Rbsan an Leth-bhaile ! 
A' chaileag laghach, mhodhar ud, 

Rbsan an Leth-bhaile ! 
'S math bhuineadh dha bhi sblasach, 

Oranach, ceileireach 
Gheibh gaol a's gealla-pbsaidh 

Bho Rbsan an Leth-bhaile. 

'S math dh'-fhaodasi muinntir Ohbmhaill 

Bhi mbr-chuiseach mu m' leannan-sa, 
'S gach filidh a ni bran 

Bhi seinn m^ a d6ighean banalta ; 
'N uair bha i bhos an taobh sa, 

'S gann fhuair mi fein aon sealladh dhi 
'N uair th^iinig orm a gaol 

Ceart mar thig air craobh an dealanach. 



O, cha n-6 fuaim na gaoithe 



Seinn cliu, etc. 
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Gu 'm molainn do gach bigfhear 

A gheibh bhi ch6ir na fiune ud 
Bhi seachnach air a mlog-shuil 

Mar math leis cri-leon tinneasach, 
Mur sud 's an t-br-fhalt de^irrsach 

A's trie a' sn^h m'a slinneinibh 
Mur bhoillsgeadh gealaich \kn 

Oidhche sh^mhach air linne mach. 



Cha n- iongantach mo luaidh-sa 
Bhi suairce, de as, cinneadail, 

Cha n- ann an coilF a' chrlonaich 
Tha *m freumh o'n do ghineadh i, 

Tha ghlig de stoc a*s Mrde, 

'S tha bhl^th sud air mar chinnich i, 

ged tha i fathasd uaine 

Tha 'buain air aire iomadh fear. 



B'e f^in, 's mo riin air l^imh aige, 

'M fear gun ghr^s gun duinealas 
Nach aideachadh gu'm b' fhaoin leis 

'Na h-Site, maoin na cruinne so ; 
Ged V ann am bothan-^iridh 

Bu leam-sa gr^dh na cruinneig ud 
Cha mhinic talla rioghail 

'S am faighte 'n aoidh a bhuineadh dhomh. 



truagh gun bhi *n diugh le m' annsachd, 

'S an t-sean-doigh ghasda sh61asach 
'Cur seachad t\m an t-samhraidh 

'An Cbmh'l nan gleannta s6bhragach 1 
Measg pailteas gruth a's uachdair, 

Ce61 chuach a's caidreamh neb-chiontach 
Gu'n caitheamaid ar 'n iiine 

Cho sunntach ris na smebraichean ! 



Seinn, cliii, etc. 



Seinn, cliii, etc. 



Seinn cliti, etc. 



Seinn cliii, etc. 
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Seinn cliii na h-ainnir bhbidheach ud, 

Bbsan an Leth-bhaile, 
A' chaileag laghach mhbdhar ud^ 

R6san an Leth-bhaile ; 
B'e latha 'n t-sonuis dhbmh-sa 

An latha sin a bheireadh dhuinn 
Air ais gu tir a h-5ige 

Ef6s bbidheach an Leth-bhaile. 



SOBHRAG A' GHLEANNAIN. 



'N am aonar, 'gabhail cuairt 

Anns a* ghleann ud shuas an d6, 
Ag ^isdeachd ce61 na cuaiche 

'S druid bhinn nan luath-phong r6idh, 
Gu 'm facas caileag bhbidheach 

*G am choir a' bleoghan spr^idh — 
'S e dh' fhkg leam-sa fiabhrus-cridhe 

Bho nach faigh mi 'n ath-ghearr r^idh. 

Seisd : — O, CO nach togadh ce61 leam 

Air sobhrag a' ghleannain ud ! 
A* chaileag laghacb, bhbidheach 
A ghoid mo chridhe 'n d6 ! 

Bha 'siiil mar ghorm na h-ealtainn, 

'S a fait, air dhreach an bir, 
A' tuiteam sios m' a guaillibh 
a dhualan tiugh gu lebir, — 



Seinn cliti, etc. 
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Bha rughadh *n rdis 'n a gruaidhean, — 
TJchd geal mar uan gun gh5, 

'S a beul dearg a' tabhairt gealladh 
Bias na meala bhi 'g a choir. 

O, CO nach, etc. 

Cba luaithe fhuair mi faisg oirr' 

Ka labhair mi gu tUth, 
An toir mo cbaileag ghasda 

Dhomh deoch de 'n bhainne bhl^th 1 
" Do bheatha," ars' an nionag, 

'S i 'tigh'n dluth le cuman Xkn : 
Dh- h\ mi 'n deoch, 's an sin, gu seblta, 

Thairg mi pbg dhi air a sg^ith. 



Fhuair mi cead a h-aon uaip' — 

Chuir mi tri dhiubh ris : 
" Sud a tigh'n mo mh^thair ! 

O, righ ! leig mi ds !" 
"Aon phbg eile, 'eudail !" 

" Cha toir," bha 'beul ag rMh, 
Ged b' e cainnt a siiil, gle shoilleir, 

"Gabh na's math leat dhiubh, le f^ilt*. 



Cha n- ioghna 'n diugh a' ghrian ud 
Bhi 'siaradh leam co mall ; 

Mar 's luaithe th^id i sios bhuainn 
Leara f ein 's ann 's lugha^ 'n call, — 
mi n so leam f6in, a's m' aire 
Air bhi aon uair eile shuas 

Ann an comunn ciuin na h-eiteag 
A fhuair mi 'n d6 co suairc\ 



0, CO nach, etc. 



O, CO nach, etc. 



O, CO nach, etc. 
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MO OHAILEAG CHITJIN, BHOIDHEACH. 
Air Fonn, — "3fo nighean hhuidJC-hhan, nam falhha tu leam,*^ 



Seisd : — 

Mo chaileag chiMn, bhbidheach, bhan-bhuidh', ghrinn, 
Mo chaileag chiiiin, bhoidheach, bMn-bhuidh*, ghrinn^ j 
B' e 'n t-ioghna mar deanainn f^in ort rann, 
'S mo smuaia air gach loinn a chl mi ort. 

Chi mi aodann aobhach, f^ilteach, 
Kuiteagach mar bhriste f^re ; 
Chi mi gathan-gaoil gl6 dhe^rrsach 
'Ealbh gun tiimh o d' mhiog-shiiilean. 

Mo chaileag, etc. 

Chi mi l^mh nam maoth-bhas gl6 gheal 
nan caol-mheura f^linneach, seudach ; 
km dhoibh bhi toirt ciuil o theudan 
'S trie le gaol a lion iad mi. 

Mo chaileag, etc. 

Chi mi muinneal mar an grian-ghath 
'Luidheas air an t-sneachd 's a' chriaraich — 
Slabhraidh bir, mu *n cuairt dha 'g iadhadb, 
'S br-fhalt sniomhach sinnte ris. 

Mo chaileag. etc. 

Sud, 'an dath 's am bias do bhe6ilein 
Dath a's bias na sirist cbmhla, — 
Leisgeul gasda gl6 thric dhbmh-sa 

Bhi 'toirt phbg gun chaomhnadh dha ! 

Mo chailleag, etc, 

Chi mi anns gach ni mu 'n cuairt dhuit 
Aobhar gl6 mhath mi bhi uaibhreach 
Muinntir eile bhi 'g ad luaidh rium, 
'S blkth-ghaol uait-se cinnteach dhomh. 

Mo chaileag, etc. 
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EILIDH OG DHRUIM-FHEARNA. 
Air Fonn. — "-4 hhanarach dhonn a' chruidh," 



Seisd : — Mo chaileag bhl,n bhinn-ghuthach, 

Bhlkth-chridheach, ghrinn-cbruthach, 
trie tigh*n nam smaointean-sa 
Caoimbneas do mbknrain. 

Mar tba bUtb's an d^igb tuatb-gbaoth, 
Do mbaotb-lusracb nan cluaintean, 
Tba do m' cbridbe-sa suairceas 

Eilidh ruadb-buidh* Dbruim-fbe^ma. 

Mo cbaileag, etc. 

*S tlm do bb^rda na Gr6ige 
Sgur d' an gl6ir mu dbreacb Bb^nus, 
'S a ceart letb-bbreac ri fhaotainn 
Gun dol ceum o 'n Druim-fbekma. 

Mo cbaileag, etc. 

Na 'm bu leam-sa 'cbruit cbeblar 
Bba aig filidb Bheinn-d6rain, 
B' e ciad iomradb gacb c6mbail 
Eilidb bg 'an Druim-fbearna. 

Mo cbaileag, etc. 

Acb 'd 'm feum bbi ri tuille 
Seinn mu mbaisealacbd Eilidb ? 
Oba dean linntean g' a moladb 
'Gbrian na 's gile na tba i ! 

Mo cbaileag, etc. 
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SINE BHOIDHEACH NAN GRTJAIDHEAN 
ROSACH. 
Air Fonn, — " Mo ghille guanacU^ 



Seisd: — Mo chaileag bh^n-bhuidh* dh'fh^s banail, narach, 
Mo chaileag bhkn-bhuidh' a's ^lille com, 
'S e d' fhaicinn dluth dhomh an diiigh, a riin ghil, 
A dh' fhkgadh siirdail mo chridhe trom. 

A Shine bh6idheach nan gruaidhean rbsach, 
O 'n latha she61 thu do 'n tir mu thuath 

Tha 'n roinn so dh' fhag thu, 'n am shuil, mar fhlaach, 
'S mo chridhe 'n c6mhnuidh co trom ri luaidh. 

Mo chaileag, etc. 

O, gu bhi d' fhaicinn an nochd fo m' bhreacan — 
Mo l^mh a' cearcladh do mheadhon caol, 

'S mi faighinn cinnte bho d* bheulan rlomhach 
Nach ann gu diomhain thug mi dhuit gaol ! 

Mo chaileag, etc. 

Ged 's beag de 'n t-saogh'l so tha aig na daoine 
Do 'm buin an 6ideag do 'n d' thug mi grMh, 

*S e cainnt gach aon neach do 'n aithne m' eudail 
Gur e 'm fear n^arachd a gheibh a lamh. 

Mo chaileag, otc. 

Mo chaileag ghrlidhach ! cha n- ainneamh bAn-righ 
A bhiodh gl6 sp5rsail a bhi 'n ad dhealbh j 

Ged bu leam f6in c6ir air leth na Gaidhealtachd 
'S ann air do Umh gheal a shirinn sealbh. 

Mo chaileag, etc. 
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Cha srbl no sioda a chleachd mo Shine 
M' a gaaille maoth bhlath a's gile snuadh, 

Ach 6r-fhalt gl6 throm a nuas a' taomadh 

Mar dhe^rrsadh gr^ine air sneachd nan stuadh. 

Mo chaileag, etc. 

Ged their luchd-tiiaileas naoh leannan buan mi, 
Na creid, a luaidh, gu bheil diog dheth fior ; 

Mu *n tig an uair bhios mi umad suarach, 
A mhllthair bi'dh suarach m' a leanabh-clch. 

Mo chaileag, etc. 



. O TILL, A LEANNAIN, O TILL, O TILL ! 
Air Fonn, — " ha^ mo leanabh, bd, bctJ* 



Seisd ; — O til], a leannain, O till, O till ! 

O till, a leannain, O till, O till ! 
Dean cabhaig, a Mhali 
O 'n Ghalltachd, mur math leat 
Mo ghaol ort mo tharming do 'n chill, do *n chilL 

An cailin a dh' fh^ig sinn Di-luain, Di-luain, 

'S gl6 thric i bho 'n trilth sin 'n am smuain, 'n am smuain^ 

Le 'min-bhasa geala, 

'Cul donn, 's a caol mhala ; 
Cha d&th dhomh bhi fallain bho m' uan, bho m' uan. 



Bean bg nan siiil maoth-ghorm Ikn graidh, Rn gr^idh 
Oha n- ioghna, 'g a h-ionndrain ged tha, ged tha 

Gleann-Aora, gl^ mhiapaidh, 

Fks f^islachail, cianail, 
A^s dhbmh-sa mur bhliadhna gach 1^, gach lll. 



O till, a leannain, etc. 



O till, a leannain, etc. 




CLARSACH NAM BEANN. 



93 



Mar ghrian-ghathan Earraicli do 'n t-saogli'l, do'n t-saoghl 
Blia fkilte o m' Mhali dhornh fein, dhomh : 

A righ greas an \k sud 

A chi mi, mar kbhaist, 
'An cala ciiiin, siibhailt', mo gaol, mo gaol ! 

O, gu bhi 'g ad fhaicinn, a riiin, a riiin 
Uair eile tigh^n dhachaidh do 'n Dim, do 'n Dim ! 
0, ; " Bhiodh diidlachd a' gheamhraidh 
Learn f6in mar an samhradh 
mo chridhe a' dannsadh le miiirn, le muirn. 

O till, a leannain, etc. 



->-^-f 

CUACHAG CHOIRE-^N-T-SITH. 
AlE FoNN, — " This is no my ain plaid" 

Seisd : — 'S toigh leam an t6 bhuidhe-ruadb, 
Bhuidhe-ruadb, bhuidhe-ruadh ; 
Thar gach caileag, deas no tuath, 
Dh5mh-sa cuachag Choire-'n-t-slth ! 

Thar gach caileag, dliith no c^in, 
Tha 'n diugh 'tuinneachadh fo 'n ghr6in, 
Dhbmh-sa 'n ainnir bhanaii, chaoin 
Dh' f h^g mi 'n gaol air Ooire-'n-t-sith. 
'S toigh leam, etc. 

A' chiad uair a ghlac mo shiiil 
Dreach a pearsa 's mais a gniiis, 
Shaoil mi nach bu dad ach diuchd 
Dheanamh cuis le gr^dh mo chrl, 
'S toigh leam^ etc. 
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Beannachd air na p5gan bl^th 
'Dhearbh am beachd ud a bhi ce^rr 
Tuille 's aon uair, 'stigh fo sg^ith 
Coille chebrar Choire-'n-t-slth, 



Coma nis leam cia co fuar 
Gheibh mi mnkidh a' Bhrkigh ud shuas ; 
'S ionnan leam an gean 's an gruaim, 
'Faighinn uaip'-se gaol gun dith. 



AN TE TJD CION-FALAIOH DHOMH. 
Air Fonn, — " Burns* parting with Highland Mary^^ 



O, gu bhi 'nochd ri taobh geal 

Na t6 ud 's cion-falaich dhomh 
thug, le meud a ceutachd, 

Na ceudan fo chis ; — 
Cha 'n ioghna, 's i cho b6idheach, 

Luchd st5ras bhi tarruing 'rith ; 
Mo thruaigh mis' tha falamh, 

'S gaol mo chridhe agam dhi 1 

An raoir, 's mi oirre 'bruadar. 
Air leam bhi shuas ud maille rith 

'Our seachad tim gl6 shiigrach 
An coille dhlilth nan cuach : 



'S toigh leam, etc. 



'S toigh leam, etc. 
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B'e sud a' chbmbail ghr^dhach — 
A Ikmh. gheal mu m' mheadhon-sa, 

*S mar ghlacar craobh le eidheannach 
Theann ghlac mi f6in mo luaidh. 

Mar stad air ce61 gl^ shunndach 

An uair a*s fhearr leinn fanachd air, 
Mar dhol bho chuirm l^in s61ais 

Gu kros snin aoidh, 
Mar chath ri doireann ur, 

An d^igh ciuine, do 'n mharaiche, 
Mar sin bha dh6mb-sa faireacbadh 

A's dealacbadh ri 'm gbaol. 

Nam bu learn fiin de *n t-saogbal 

An t-aon ni b' fhearr learn fhaghinn dbeth^ 
Air sgkth an c6r bhi 'm dhltb, — 

Chuirinn ciila le f^iilt* 
Ri iomad ni bha aon uair 

am shtiilibh gl6 thoigheach leam, 
'S mi 'deanamh clis mo roghainn 

De gliaol cridhe bean mo ghrMdh. 
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MO RUN AIR A' CHAILEIG A'S LOINNEILE 
SUIL. 

Air Fonn, — Pbg an nochd agus pdg an raoir" 



Mo rhn air a' chaileig a's loinneile siiil, 
Mo rim air a' chaileig dh *f ceanalta, citiin — 
A' chaileag dheas aoidheil bha'n raoir air mo ghld.n, 
B' Jhekrr learn bhi *g a pbgadh na stbras a* chrtiin. 

Ged tha mi' gun chaora, gun ghobhar, gun bhb, 
Gun searrach, gun ghearran, gun fhearann, gun 6r, 
Cha n-'eil mi gun earras co fhada 's is learn 
Blath-shiigradh gun ghainne bho Anna Loch-long. 



Nach coma ged bhithinn, 's mi 'n cuideachd luchd-citiil. 
Air uairibh, a' faighinn te eiV air mo ghltm, 
'S mo phbca, 'n ^m sgaoileadh *n sud, eutrom gu le6ir, 
'S leam bh'uaip'-se, mar b' ^ibhaist, bl^ith-fh^ilt agus p5g. 



Ged gheibhinn-sa gruagach le buaille gl6 l^n, 
B' fhe^irr leam, gun phrls crodhain leath', caileag mo 
ghrkidh ; 

ged bhitheadh fear fearainn gu 'faighinn, a* stri, 
Bu diamhain dha shao'ir 's fear nan dka air a tL 



'Nuair 's coma le sionnach an fhuil tha 's an uan, 
'Nuair sguireas an talamh so dh' iomain mu'n cuairt^ 
'Nuair stadas Loch-fine a lionadh 's a thr^gh, 
sin sguiridh mo ghaol-sa air ^iteag mo ghr^dh. 



Seisd : — 



Mo rim, etc. 



Mo riin etc. 



Mo riin, etc. 



Mo rim, etc. 
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EILIDH BHAN OHOIRE-CHNAIMH. 
Air Fonn, — " Bum na rainich.^* 

Seisd : — Eilidh bh^n Choire-chn^imh, 

Maighdean bhanail nam bens ceanail, 
Eilidh bh^n Ohoire-chnAiinh, 
06 nach tugadh gaol dhi ! 

'S beag an t-ioghna ged a dh'fh^ dhomh 

Coire-ch^imh co d^igheil, 
'S ann an sud tba dachaidh bbbidheach 

Maighdean bg mo sp^s-sa. 

Eilidh bh^ etc. 

*S trie bho ghlbmuin gu tim cadail 
Fhuair mi 'n sud ri m' thaobh i, — 

'N t-aon ni ceilrr *n ar c6mhail shona 
Giorrad tlm cho aobhach. 

Eilidh hhka, etc. 

Bean an aodainn aobhach, sh\obhalt', 
'S nan siil mi(^ch, speur-gfaorm — 

Nam bu bhkrd mi f6in mar b' ^1 learn 
Gu Ik bhr^th bhiodh sgeul ort. 

Eilidh bh^n, etc. 

Ged tha fear a' Bhr^ghe, thall ud, 

'S ciadan eile 'n d6igh ort, 
'S leam-sa, neothar-thaing dhoibh idle. 

Gaol a's furan m' eud«al. 

Eilidh bh^ etc. 

'S truagh nach V ann an nochd, a leannain, 

Dh' Mar deoch na r^te ; 
'N sin le 'r gairm, gu Gill-a'-mhuca 

Gha bu ruith ach leum leam ! 

Eilidh bhkn, etc. 
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GAOL MO CHRIDHE, SINE OG. 
Air Fonn, — " An te svd air am hheil mi *n gealL'* 



Seisd : — Gaol, mo-chrl-sa Sine bg, 

Ribhiim shuairc' a' chuailein hir ! 
O, gu bhi an diugh g' a c6ir 
Taobh na h-kird ud fada shios ! 

'Aird Mhic-Shimidh, hird an high, 
'Aird mo ruin-sa thu gu br^ith ; 
'Sann ri d* thaobh a fhuair mi gr^idh 
Na 6g tha 'n diugh d' am dhlth. 

Gaol mo-chrl-sa, etc. 

*S beag an t-ioghna, 's gun i learn, 

inntinn bhi an nochd co trom — 
Luchd nach urrainn mi chur dhiom 
Gus an till mi rithist slos. 

Gaol mo-chri-sa, etc. 

Beannachd air an oidhche chiiiin 
Ehuair mi gealladh-gaoil mo ruin 
Shios an sud, an coill nan cnu, 
Gun dad moite, diumb, no strl. 

Gaol mo chri-sa, etc. 

Coma nis dhorah tir no cuan, 
Coma faireachadh no suain, 
Oar aon mhionaid ds mo smuain 

lomhaigh 'n uain ud cha'n fhaigh mi. 

Gaol mo-chri-sa, etc. 

Miann a' bhalaich itheadh 's bl, 
Miann an daormainn maoin gu lebir. 
Mo mhian f6in bhi faotainn c6ir 
Air Umh bhbidheach bean mo chrl. 

Gaol mo-chrl-sa, etc. 
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MO RUN GEAL, BOIDHEAOH. 
Air Fonn, — Mo MhcUri bkotdheach *s mo Mhairi ghaoJach.^ 



Seisd : — Mo riin geal, bbidheach, mo riin geal gaolach, 
Mo run an cbmhnaidh 's i Sebnaid Aorach, — 
A' chaileag uasal dh'fh^s suairce, aoidheil, — 
'S e gaol a's cliu bhuam bu duth dhi fhaotainn. 

O, 's math a dh-fhaodas mi f 6in bhi strkiceil 
Mu Choille-'n-t-saoir a's gach ni tha 14mh rith', 
'S mo smuainte daonnan air nam blath-shul 
O'n trie a fhuair mi 's a* chuairt ud fkilte. 



Mar theachd a* Cheitein do choill nan smebrach, 
Mar thilleadh sUinte do chkileachd lebinte, 
Mar rionnag iuil ri droch shid do 'n t-sebFdair 
Tha gaol na gruagaich, tha shuas ud ^dhbmh-sa. 



Mo riin air ribhian nam mlog-shul guanach, 
Le 'cuailean donn sinnte trom m' a guaillibh ; — 
Ged 's beag a daimh ri fuil ^trd no uaibhreach 
Bu n^arachd rlgh 'gheibheadh gaol na gruagaich. 

Mo riin geal, etc. 

Bean na gniiis n^rach, a' bhebilein ch^bhraidb, 
na h anail bhll,th air ceart fhkile 'n iir-rois — 
Na'm b' ebl dhomh seinn air a loinn mar b' fhiti leam 
Gu linn nan linn bhiodh i 'm ranntachd cliiiiteach. 

Mo riin geal, etc. 

'S truagh nach bu leam-sadeagh shealbh, gun ^icheadh, 
Air a' ghleann ghrinn 's an deach m' annsachd ^rach ; 
Na*m b' e sud m' fhortan an diugh, mo Ikmh dhuibh, 
Bhiodh m' 6iteag dhonn 'na bean-bainnse 'mMreach. 



Mo riin geal, etc. 



Mo run geal, etc. 



Mo rim geal, etc. 
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MORAG PHRAIGH'-BHEALAICH. 
AlB FoNN, — " Ged is socrach mo leaba, 



Fhir th^id null gu BrMgh'-bhealaich 

Thoir ciad beannachd gu m' run-sa leat, 
Nighean ruadh-bhuidh' Mhic-Ealair, — 

Gheibh thu ceanalta, ciiirteiJ i ; 
Bean de 'n tug mi 'n cion-falaich 

Dh' fh^ an diugh co mi-shunndach mi — 
De gach s<)las fo 'n athar 

B* e mo roghainn bhi ^sugradh rith'. 

*S trie, ar leam, a bhi cluinntinn 
A guth binn, mar che6l cl^rsaiche, 

Ann an lagan na buaile 

Far an d' fhuair mi trie bl4th-chainnt uaip'; 

cha tearc idir 'n am smaointean 

Gach ciiiin-oidhche dh* fh^ig l^h rium i 

Far nach cunntainn e fada 

'Bhi gu maduinn a' m^nran rith'. 

'S beag an t-ioghna ged bhithinn 

Tim na Nollaig so smuaireanach — 
Mise 'n so aig sruth Dhulais 

'S ise cMa nam fuar-bheann ud : 
Ooma cia co bl^th, bbidheach 

Gheibh mi bighean na cuairte so, 
'S 8 Br^dgh'-bhealaich 's mo Mh6rag 

Bhios an cbmhnaidh 'n am smuaint-sa. 



Cha n- 'e coded is micmnach leamJ 
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K e bhi diultadh do 'n irseillein 

Teachd an sealladh nan sbbhragan 
Bhi 'cur eadar mi 's m' nlaidb, 

'S i f 6in toileach bhi cbmhla riun^ 
Coma learn, mata m\-run 

Nam fear daoidh leis nach de6nach sud, — 
Cha n- 'eil cumhachd f o 'n ghr^in nd 

'Ohleidheas m' eudail an cbmhnaidh bhnam i 



ISEABAL, AN TIG THU'N GHAELTACHD1 
AiB FoKN. — " Thug mi oidhche '» raoir *8 an dindhJ* 



SEiSD:-^Iseabal, an tig thu 'n Ghaeltachdl 
Iseabal, an tig thu *n Ghaeltachd ) 
Tiugainn leam gu Taobh-loch-fine, 

'S cha chilis caoidh dhuit sud, mo l^mh dhuit. 

Iseabal, ma tha thu debnach, 
'S leat mo l^mh 's mo chridhe cbmhla, 
Maille ri bll,th-dhachaidh bhbidheach 
'An tlr mh6r-bheannach nan Glidheal. 



Ged tha cuairt 's a' bhaile gU mhath, 
Nach b' fhe^lrr leat an doire geugach, 
No 'n gleann gorm *s am faigheadh m' eudail 
P^dle *n fhraoich g* a cumail sl^dnteil 



Iseabal, etc. 



Iseabal, etc. 
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Tiugainn far an chiinn thu 'n smebrach 
Togail suas a coirioU bbidheach, 
'S OS do cheann bho mhoch gu glbmuinn 
Uiseagan gu lebir *cur flilt ort. 



Ce61 nach measa thogail siird ort 
Gheibh thu 'n sud bho phlob nan dluth-phong 
Far am mmic 6Lgridh shunndach, 
'Dannsadh rith' air drlar clJlraidh, 
Iseabal, etc. 

Gheibh sinn cuid de 'r Ibn o'n fhairge, 
Gheibh sinn p^drt dheth 4s a' gharbhlaich, 
'S cha bhi bradan mear nan dearg-bhall 
Fallain, agus mor'ath 'n am Ikmh-sa. 



'N uair is guirme uchd gach ciiiin-loch, 
'S air gach taobh am fraoch f o tir-bh]4th, 
Mil a*s bainne mar am biim innt', 

06 nach dlii'icheadh ris a' Ghaeltachd ! 



Iseabal, etc. 



Iseabal, etc. 



Iseabal, etc. 
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COMUNN CAOIN NAN OIGHEAN. 
Air Fonn, — " Mo nighean duhh dh!fhds hbidheach, dubk.** 



Seisd : — Mo roghaiim f6in, 's cha roghainn fhaoin, 
'S e comunn caoin nan 6ighean ! 
'S gl6 thric a fhuair mi bh' napa gaol 
Fo shoillse reul na gl6muinn. 

A shaogbail mhosaich, thoir an sath 

D© d* lahaoin do 'n ghr^iisg tha 'n tbir air, 

Ach dhbmh-sa gaol na caileig chaoin 
A chum an raoir rium c6mhail. 



Mu 'n gann a dh* fh^g mi f6in an gliin 
B* e bhi 'n an cuirt mo shblas, 

'S bho sin gu so — a bhos no shios — 
Cha n- fhaigb mi slth ach cbmbl* riuth', 
Mo roghainn, etc. 

An cluinn thu 'n daormann ud, a deir 
Gu *m bheil mo roghainn gbrach 1 

Mo bharail gur e 'n t-eud tha air, 

'G am faicinn trie 'toirt ph6g dhomh 1 
Mo roghainn, etc. 

Ni 'n gaol an duine crosda ciiiin, 

An liiirist ni e spbrsail ; 
An saogh'ltach ma bhios idir suairc' 

'S ann mar ri gruagach bhbidheaxih. 

Mo roghainn, etc. 



Mo roghainn, etc. 
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O, GF BHI SUD THALL LE AJNNAl 



Seisd : — 0, gu bhi *n sud thall le Anna ! 
E, gu bhi 'n sud thall le Anna ! 
Thall ri taobh Loch-long a* siigradh 
Hi bean iir a' cbtiil duinn chlamiaich. 

Beannachd air Bos-neodha bbidheach, 
Dachaidh chaoin na t6 thug dh5mh-sa 
Gaol nach deanamh maoin na h-E6rpa 
Bh' uam, le m' dhebin, a nis a cheannach. 

O, gu bhi, etc. 

'S beag an t-ioghna mi bhi uaibhreach, 
'S diiil agam ri teachd na h-uair sin 
'Chi d4 cheann air aona'chluasaig — 
Mise 's m' uan, le cead na crannaig. 



'S fada, 's fada 'n so bho m' rtin mi, 
Ach mu 'n clos dhomh bi'dh mi 'n Ciilphort ; 
Coma *n t-sld bhi doirbh no ciiiineil 
'S mise 'n duil bhi 'faicinn Anna. 



Air Fonn, — " A ho rb, mo run an cailinJ 



0, gu bhi, etc. 



Tubaist orra, bhios a' p6sadh 
* Aighean ann an kite bighean; — 
B' fheto learn Anna dhonn gun ghrbt leath' 
Na cnoc bir le dud neo-bhanail. 

O, gu bhi, etc. 



O, gu bhi, etc. 
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■Ged tha cnid, le briathra breugach, 
'G innseadh dhi nach mair mo sp6is dhi, 
J^uaraicbidh a' gbrian 's an speur ud 
Ceart co luath ri m' gbaol-s' air Anna. 

O, gu bhi, etc. 



If ur gu 'm b' ann le a mhkthair f^iD, do leanabh-dlolain. 
Air Fonn, — " Thug mi gaol do 'nfhear bhan." 



Sbisd : — Caidil uain ! caidil, uain, 

Oaidil suaimhneach gu 15 ! 
Cadal ciiiin dbuit, a ghr^idb, — 
'S le6ir do mh^ith'ir bhi ri br6n. 

Caidil, uain ! tha ri d* thaobh 

M^thair ghaolach gu lebir, 
Gled tha i nochd mar eala chiMrrt, 

Guileag-gii dhi mar chebl. ^ 
Caidil, etc. 

'Hhic an athair 'tha gun bh^gh, 
fhete am b^s leam gu m6r 
Na bhi 'd fhaicinn-sa, a luaidh, 
Chaoidh a' gluasad 'n a dh6igh. 




CRONAN-CAIDIL. 



Caidil, etc. 
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'S i mo mhairg aon bheir cluas 
Do f hear guanach l^n sgleb ; 

'N uair a's milse bhios a sgeul 
'S modha 'feum-se bhi fbill. 

Caidil, etc. 

'M fear a's modha a gheibh rtin 
Caileag chiuineil gun ghb, 
e 's luaith' chanas air a c^l 
" Bha mi 'siigradh ri gle6isg !" 

Caidil, etc. 

B' e bhi 'g earbsadh an uain 
Ri daor Ruairidh nam frbg 

Bean bhi 'g earbsadh fad a l^mh 
Clealladh baoth nam fear bg. 



Caidil, etc. 
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A' OHAILEAG CHOMHLAOH. 
Air Fonn, — " 'Smise tha fo mJCi-ghean mu*n ghille dhonn. 



Sbisd : — Co nach togadh cliu leain 
Air fliir nam buadh, 
A' chiuin-chaileag Chbmh'lach 
Tha 'n cbmhnaidh 'm smuain 1 



'S trie bho thlm an earraicli 
Taobh Loch-aic air m' aire ; 
'S ann an sud tha *n ainnir 
'Ghoid mo chridhe bh' nam. 

Co nach togadh, etc. 

Mar do lus na criaraich 
Tha 'n gorm-dhealt 's an grian-ghath, 
'S ann mar sud tha, 'chiallain, 
Dh6mh-sa d* iomhaigh shuairc'. 



Co nach togadh, etc. 



'S ann 's a' chlachan dhiimhail 
Ghabh mi beachd an tiis ort ; 



Ged 'bha 'n teagasg driiighteach 



Mhill do shiiil-sa 'bhuaidh. 



Co nach togadh, etc. 



Coma Luan no D6nach, 
Coma muir no mbinteach, 
'Nis, gach mionaid bhe6 dhomh, 



'S tusa f^ith mo smuaint." 



Co nach togadh, etc. 
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Nach ann leam-sa b' aobhach 
A bhi *n diugh ri d' thaobh geal 
'Siigradh feadh an fhraoich leat 



'An gleann caol nan cuach ! 



Co nach togadh, etc. 



Mur a V e Loch-fine 
Eadaruinn bbi sinnte, 
Bhithinn thall, gl^ ^ibhinn. 



An nochd f^in le m* uan. 



Co nach togadh, etc 




TUIREADH LEANNAN AN EILTHIRICH OIG- 
Air Fokk, — Bruthaicliean Ghlinnrhraan.** 



Seisd ; — 'Ille dhuinn nam beus cliidteach, 

A' bhebil bhinn, 's na cainnt shiigrach, 
'S e do thilleadh do 'n diithaich 
'Dh-fhagadh sunndach mi f^in. 

'S i so Nollaig a chrkidh mi, — 
Nigh'nean 6g air gach Ikmh. dhiom 
Le 'n cuid leannan gU straiceil 
'S fear mo ghriidh-se 'n t\r cfaein. 



'Ille dhuinn, etc. 



Fhir na pearsa dheas, dhealbhach, 
'N uair a shiubhladh tu 'gharbhla^h 
Cha b' e 'n siigradh do 'n earb e, 



'S bhiodh fail dhearg air na £6idh. 



'Ille dhuinn, etc. 
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Dcagh Ikmh chumail na sti^ir thu 
Mach air linne nan sdmainn, — 
'Nuair bhiodh c4ch le croinn ruisgte 
B'e Slid stigradh mo ghaoil. 

'Ille dhuinn, etc. 

'Nuair a bhiodh tu ri bran. 
Mar bu trie leat, 'measg bigridh, 
Bhiodh mo chridhe 'g ad ph6gadh, 
*S mur bu nir learn — mo bheul. 

'Jlle dhuinn, etc. 

'Nuair thig samhradh nam bl^th oimn, 
Mur 'eil tilleadh an d^ui dhuit 
Bi'dh do d' leannan Gleann-sh^dail 
'Na dhubh-f h&sach gun aoidh. 

'Ille dhuinn, etc. 

'S olc a fhuaras a' mhuinntir 
'Rinn do bhuaireadh thar tuinn uainn ; 
B*e cur eadar mi 's 'aon-ghradh 
Craobh a' spionadh bho 'freumh. 

'Ille dhuinn, etc. 




ESAN 'GA FREAGAIRT. 



Seibd : — Ainnir ghrinn nam beus cliiiiteach, 

A'bhebil bhinn 's na cainnt shiigrach I 
'S e bhi tilleadh gu d' ionnsuidh 
'Dh' fhligadh sunndach mi f^in. 
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eudail ihm tbar gach cailin ! 
Leig-sa dhiot bhi fo smalan : 
An ath Nollaig, 's mi f allain, 
Bi'dh do leannan ri d' thaobh. 

Ainnir ghrinn, etc. 

Coma ^te am bi mi — 
A' measg cuideachd no 'm aonar, 
Oar aon mhionaid a' m' smaointe 
D' iomhaigb rtinach, cha t^id. 

Ainnir ghrinn, etc. 

Mar tha chombaist an c6mhnaidh 
'Sireadh dh-ionnauidh 'n Tuath re6ta, 
Tha mo chri-sa gu Se6naid, 

Kionnag bhbidheach mo ghaoil. 

Ainnir ghrinn, etc. 

Ged a bheirte *s an t\r so, 
St^tid a dh-fhbghna do righ dhomh, 
Na 'm b' ann 'dh-easbhuidh do bhriodal, 
Leiginn dhiom e, le faoilt. 

Ainnir ghrinn, etc. 
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Ill 



ISE AB AL. 



Air Fonn, — "^1 Mhairi bhan gur hanncdl thu" 



O Iseabal, b' e 'n t-iongantas 

Mur togainn-sa ort 6ran, 
An d^igh gach oidhcbe leannanachd 

A chuir sinn seacbad cbmbla. 
Oed tha e nis 'n a annas dbomb 

Bbi mar riut mar bu n6s learn, 
Tba mi 'n l^n-diiil, a db-aindeoin sud, 

Gu 'm f aigh mi f athasd p6g uait. 

Ged tba cuid ann a chumas rium, 

Le manadb r^ir an diiracbd, 
Gur diambain dbomb bbi 'tarruing riut, 

'S iad Uin air faigbinn diiiltadb ; 
Ma leugb mi ceart an naigbeacbd 

Tba ri 'faigbinn ann ad sbiiilean, 
'S e m' fbortan ^igb, gun mbbran d^, 

A bbi le d' ghiidb-se criiinte. 

Bba iiair a tbug mi 'n t-urram 

Air son banalas a's ^illeachd 
Do Pbeigi bbkn Locb-giorra, 

Caileag eireacbdail gun ^icbeadh ; 
Oba dlteadb air a giinneas 

Tbusa 'n diugb a bbi 'n a h-ldte, — 
Oir faodaidh rionnag bbi gl^ bbiiagh 

Kacb faicear 's grian a' de&rrsadh ! 
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Oha 'n ioghna m' uigh a's m' aire-sa 
Air bean do dhreach bhi buanail, — 

Co 'n gille be6 a chitheadh tu 

Nach tugadh 'chridhe suas dhuit ? 
am chadal no 'n am fhaireachadh — 
Air monadh no air cnan domh — 

Ba cheart co furasd dealachadh 
Bi m' fhaileas a's mo smuain ort. 

An ddighidh birth's thig fionnarachd, 

Thig tr^hadh 'n d^ighidh lionaidh, 
Ach 's ann tha m' fhiabhrus-cridhewMi 

Ckich 1^ na teoithe 'cinntinn. 
A riiin, ma *s math leat f allain mi, 

Na leig dhomb bbi gu diomhain 
'An BO, mar uiseag cbianalach 

A' seinn do gbrian nach cluinn L 
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SINE BHOIDHEACH CEANN-GHARRAIDH. 
AiB FoNN, — Tha mi trom, duilich^ trom, airtnealach, cianaiL 



'Nochd gur diamhain do 'n ghealaich 
Bhi 'g am theumadh bho 'n teallach ; 
Sine bh6idheach Oeann-gharraidh 
Cha n- 'eil tuille 's a' chrich so. 

Seisd : — Thogainn cli^ air mo riin, 

Bean a' chtdl mhln-bhuidh' ; 
Thogainn cliii air mo riLn, 
nam mala caol, ciiiin ; 
Fada uaipe no dluth, 



Bean mo riiin Sine ! 



Bean a' bheftlem bhinn, ghnamaich- 



'S trie 'g a phbgadh 'n am shuain mi 
Anns a' bhadan 's an d' fhuair i 



lomad uair bh' uam blilth-bhriodal. 



Thogainn, etc. 



Fhir a mholas an fhaoileann 
Seall air muinneal mo ghaoil-sal 
'S mise 'nochd a bhiodh aobhach 



Mo l^mh fhaotainn m' a thimchioll. 



Thogainn, etc. 



Bean a's deise air iirlar — 
Bu lebir geasachd a sMlean 
Thoirt fir storrail gu 'n gltiinean — 



Gaol do-mhiichadh 'g an lionadh. 



Thogainn cliii, etc. 



H 
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O, nach mise bhiodli de5nach 
A bhi lithe-se p5sda ! 
€kd bn bhotban ar cbmhnnidh 
B' e chilis end mo thoilinntiim. 
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RUN MO OHLEIBH AN EITEAG SHUAIRO'. 

Air Fonn, — " Hi ri rt, 's ho ra-ill ol 

Mo nighean donn a's bdidhche" 



Sbisd : — Rdn mo chl6ibh an liteag shuairc' 
Do 'n tug mise 'n gaol bhios buan ! 
Oha n- ioghna gillean, deas a's tuath, 
Bhi luath-ghaireach m' a b6idhchead. 

'S binn 'an sebmar cebl nan tend, 
'S binn 's an £h^i,s-choill b^ird nan geug ; 
binne na sud uile 'm beul 
Bu mbiann learn f^in bhi 'pbgadh. 
Rim, etc, 

G^d *s geal uehd na h-eala bh^in, 
'S gile na sud cneas mo ghraidh — 
Cbmhnuidh chaoin a' chridhe bhl^th, — 
B' e 'n trusdar dh' fhkgadh breMt' e. 

Rim, etc. 

Fhuair i 'n rughadh tha 'n a gntiis 
Bho 'n 6g-mhaduinn sharahraidh chiidn, 
*S de^rrsadh caoin a deud geal, dltith 
Bho lilidh iir nan Ibintean. 

Rim, etc. 

Ciod an st^th bhi 'cur an c^ill 
Maise mlog-shuil chiiiin mo ghaoil ] 
Cha n- 'eil siiil a* chalmain f6in 
A leth CO maoth-ghorm, bh6idheach. 

Riin, etc. 
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Oha n- 'eil mil an t-seillein chiar 
Idir milis l^h r* a bial j 
Is shaoileadh tu gur ann bh6 'n ghrian 
A fhuair i fiamh a h-6r>£halt ! 



Rjin^ etc 
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EILIDH GHLINNDARUAIL. 
Air Fonn, — '^Mo Mkali hheag dg" 



Tha 'Bhealltuinn chridheil, cheblmhor 
A nis 'an Gleann-daruail ; 

Tha guth na cuthag le6inach 
Uair eile 'n Gleann-daruail, 
an druid agus an 16n dubh 
Le 'n teudan 'an deagh 6rdugh 

A' strl CO 's binne 6ran 
A nis 'an Gleann-daruail. 

An t-urram thar gach idte 

A nis do Ghleann-daruaiL 
Gleann nam bean bg a's dille 

Fo 'n ghr^in 's e Gleann-daruail. 
Ged tha Gleann- Aora bbidheach, 

Leig leam-sa bhi trath glbmuinn 
Ri taobh na h-6iteig 6g ud, 

Nic Mhuirich Ghleann-daruail ! 

O, 's truagh nach b' ann am m^ireach 

Bu leam-sa, 'n Gleann-daruail, 
Le toil a muinntir, lamh gheal 

Mo rtiin 'an Gleann daruail ! 
Oha n- fhacas riamh fo 'n ghr6in ud 

Aon duine 'leth co 6ibhinn 
'S a bhitbinn-sa le m' eudail, 

Mar sud, 'an Gleann-daruail. 
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Air learn gu 'm bheil mi 'd fhaicinn 

A r^in, an Gleann-daruail, 
'N ad ^ide-bainnse sneachd-gheal 

Ri m* thaobh an Gleann-daruail, — 
Oach maighde^n mheachair \kmh riut 

Le end a' coimhead d' ^illeachd, 
'S fir 6g, le 'm b' ait bhi 'm kite, 

Fo sprocbd 'an Gleann-daruaiL 

Oha tugainn air son rioghachd 

Mo ghaol an Gleann-daruail ; 
Gu 'n dbirtinn fhuil g' a dionadh 

O bheud 'an Gleann-daruail. 
'S na 'm biodb r^ir maise m' eudail 

Mo sgil-sa gu toirt sgeul air, 
Bhiodh cliu, gu crioch an t-saoghail 

Air Eilidh Ghlinn-daruail ! 
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AN T EILTHIREACH OG 'S A LEANNAN. 
AiE FoNN,— "^areicciZ to IHonary/' 



Ged 's doilich leam ri gleann mo rtan 
Bhi tabhairt aig an ^ so ciil, 
Bu lugha 'n na 'm bitheadh ta, 

Mo chiad a's aon-ghr^dh, maille num. 

Seisd : — Bean mo chiidhe ! bean gun bheud, 
Bean gun choimeas dhi fo 'n ghrdin, 
'S i *bhean bg bho 'n d' rinn mi 'n di 
Le cridhe gl6 throm dealachadh \ 

Faodaidh maighdeannan gl6 bhl^th 
Bhi taobh eile 'chuain a' t^h ; 
Coma sin, — cha n- 'eil f o n^amh 
Te sheasas t-^te 'm shealladh-sa ! 

Bean mo chridhe, etc. 

Ged their cuid, le goileam baoth, 
Nach bi cnimhn' orm fad' o d' thaobh| 
'S mise nach creid sud, a ghaoil, 

Ged dheanamh naomh a mhionnachadh. 

Bean mo chridhe, etc 

Coma cia meud bliadhna sglth 
Dh-£haodas ruith mu 'm faic thu mi,-— 
'N gaol a las do dhreach 'n am chri 
Cha t^d air dlth, mo ghealladh dhuit ! 

Bean mo chridhe, etc. 
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Cum, mata, do chridhe suas I 

Tha fonn miannmhor siar o 'n chuan, 

'S earb nach fada gus an uair 

Ohi uan geal 'n a bean-baile ann ! 



Bean mo chridhe, etc. 
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TAOBH ABHAINN AORA. 
Air Fonn, — " Tha huaidh air an uisge-hheatka.** 



Sbisd — Mo chiad mile beannachd 

Air an 6iteag chiiiin, cheanalta, 
Bha leam-sa, gl6 leannanach, 
An raoir, taobh abhainn Aora. 

Mo rim a' chaileag Mhoi-aimeach, 
Dh' fh^g ioma ^g-bllean fanuadach, 
'S na gillean chleachd bhi sealg oirre 
A nis air lorg mo ghaoil-sa. 

Fhir leis nach toigh bhi dealachadh 
Bi d' chridhe, fan bho 'n chailin ud, 
Air-neo cha n- fhada dh-fhanas tu 
Gun le6n nach leighis 16igh dhuit. 

Bean 6g na pearsa dhMcheil i, 
Bean 6g a* chridhe chdirdeil i, 
Bean chaoin a' bheulain bhRth-bhinn, 
'S na deud mar dhearrsa gr^ine. 

Gu uile dhreach mo leannain-sa 
A mholadh mar bu mhath learn dhuibh, 
'S ann dh' fheumainn spiorad rannaireachd 
Sean fhilidhean na F^inne. 

Tha i gu l^ir co fhurailteach, 
Co ghaolach, aobhach, fhnranach, 
'S gu 'm bheil mi f^in a h-uile la 
'Dol tuille 's tuille 'n deigh oirr'. 
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SINE BHOIDHEACH OG NA REILIG. 
Air Fonn, — "7%a mo run air a* ghille.** 



Seisd : — Gu ma fada slkn an ^iteag, 

'Sine bhbidheach, 5g na R^ilig ! 
'S fad' o 'n thoill 's a fhuair an ud 
Gaol a dh' fhanas buan learn. 

» 

Gu ma sona, slkn an bg-bhean 
Dh' fh^lg mi 'n d6 's an R^ilig bhbidbeach ; 
'S beag an t-ioghna mi bhi spbrsail 
Cach a bhi 'ga luaidh rium. 



Co *s a* bhaile, air lit f 6ille. 
Ni gach caileag eile eudmhor — 
Sidl nan gillean bg gu Uir oirr' 1 
Co ach 'n f huilt ruadh-bhuidh' I 



Aig an t-searmoin, 's beag an t-ioghna 
Ciadan dhiubh bhi 'cnmail suil oirr', 
'S gun e 'n comas fear na ciibaid 
F6in a shidl thoirt bh' uaipe I 



Fhuair i bho 'n t-subh-craoibh 's an rbsan 
Bias a's dreach a beulain cebl'ar — 
Beul d' am buin an deud dliith, 6rdail, 
Geal mar ne6inean bruaiche. 



Gu ma fada, etc. 



Gu ma fada, etc. 



Gu ma fada, etc. 



Gu ma fada, etc. 
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Ri tim binneas tho'irt bho theadan 
Sud 'measg chaileagan air d6il i 
Mar an eala bh^n 'measg fhaoileann 
Air uchd Caoil a' gluasad ! 

Gu ma fada, etc. 

JSf ar am MMgh thu, 'ghrkidb, 'n am shtiil-sa, 
•Cha n- 'eil 1^ gun ^illeachd iir 6rt ; — 
Dh' fbeamadh filidh chumadh clid ort 
Bhi gun t^mh ri d' ghuallain. 

Gu ma fada, etc. 
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COMA 'BHLIADHN^ UR OIRNNE BHI DLUTH. 
Air Fonn, — Cuachag nan craobh" 



Coma 'bhliadhn' iir oirme bhi dltith, 

Dhbmh-sa cha diith sblas, 
'Faighinn 'n am thaobh, dosguinn nach faod 

Lighich fo 'n ghr^in fh6gradh. 
'S lebir an ceann-f kth sud bhi mar tha 

Fuarachadh gradh M6raig ; 
Mar dean i rium r6it' 's furasd' a leugh' 

Gur ionnan an t-eug dh6mh-s' e. 

Bean nan gorm-shiiil fo mhala chaol, chiilin — 

Bean nan rosg hkn, bruad'rach — 
Bean a' chiiil bir, — 's duine gl6 ch6r 

Chi i gun lebn buan air. 
Uiseag an t-sUibh 'diisgadh na gr^in', 

Sud i a' seinn dhuanag I 
B' fheli.rr bhi gun liith sinnte fo 'n iiir 

No maireann, 's mo riin fuar rium. 

'S trie mi, 's tu bh' uam, 'cuimhneachadh uair 

Bha thu, a luaidh, gl6 ait 
M* fhaicinn ri d' thaobh suas ud fo 'n chraoibh 

minic rinn leam ^isdeachd 
Aidmheil do ghr^dh, gealladh do Umh 

Thabhairt fo shnaim cUir dhomh, — 
Cealladh mo lebin — ealamh gu lebir, 

Ach diombuan mar cheb c^itein ! 
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e mheudaich mo ghruaim 's a thanaich mo ghruaidh 

D' fhaigLiiin 'toirt cluas dhe6nach 
Do mhuinntir tha treun gu ciLmneadh nam breug — 

'G altrum d' an taobh dbchas 
Gu 'n toir thu gaol hi do 'n bhalach tba 'n diiil 

Gu 'n ceannaich a chrhin mar bh5 thu I 
Oabh earail 'n a thiith, — ^till thugam, le bMgh, 

A's faigh 'n am ghaol blilth solas. * 
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ANNA GHAOLAOH GHLINN-CRO. 
Air Fonn, — ** Latha dhomh bhi *s tigh-bsda,*^ 



Mo thruagh fleasgach bheir gaol 

Do bhean le ceutachd ro-mhbr — 

do 'n dualach na ciadan 

A bhi dian air a t6ir I 
Sud an t-aobhar dh* fh^ig mise 

'N diugh fo airtneal gu lebir, 
'B mo chion-falaich, gl6 fhaoin dhomh, 

Air Anna ghaolach Ghlinn-cr6. 

B' esan Uin an daor-^mlaidh 

Chitheadh tir-bhean mo luaidh 
Gun bhi tabhairt d' a b6idhchead 

A' chiad ^ite 'n a smuain ; 
Geug a dh-fhaodadh mac diiica 

Bhi g\6 sp6rsail a bhuain — 
Co air bith leis an Itib i, 

'S leis bhi miiirneach m' a bhuaidh. 

'S fad' o n' dhtiisg i 'n am chliabh-sa 

Gaol a's fiabhrus neo-ghann ; 
B' fhekrr nach faca mi riamh i 

Ma 's gaol diamhain tha ann ; — 
Ach nach coma cia aotrom 

Do riin m* eudail mo roinn, 
'S deimhinn leam gus an eug dhomh 

Nach tig caochladh air m' fhonn. 
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Fhir a shitibblas a null uainn 

Gu Loch-long nan sruth tl^tb, 
Thoir ceud beannachd bbRtb, chaoimbneil 

Bh' uam gu maigbdean mo gbr^idb, 
'S thoir dhi fios, mur a math leath' 

Orm gl6 ath-ghearr sgenl b^s, 
Nach ro-luath mar fhear-bamnse 

Gheibh mi greim air a l^mh. 
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GAOL GUN DOCHAS. 
AiB FoNN, — ''Bitkidhfonn oin^e daonnan.^ 



An diugh, ged fada bh' uam i 

'Am bruadar bha mi 'n raoir le 
Bean meachair a' chiiil ruadh-bhuidh' 

'S na gruaidh air dath a' chaorainn. 
B' i sud an aisling shuairce 

'Rinn tuille *s luath mo thr^igsinn, 
'G am fh^gail, thn dhomh dtisgadb, 

Gl^ dhliith air sileadb dbeum. 

Mo riin-sa — ged g\6 dhiambain — 

Bean og na h-iombaigh ^luinn ! 
Mar faide bh'uam a gaol-sa 

'S ann 's truime 'n gaol so chrMdh mi 
B' fhei.rr leam bbi f aigbinn cinnte 

Air roinn gU bheag d' a f 4bhar 
Na gealladb air staid iarla 

An diugb bbo bbeul na bkn-righ. 

A gbaoil ! ma mhaireas buan dbuit 

An fbuaracbd so a cblaoidb mi, 
C arson a fhuair tbu cbaoin-sbiiil 

Cbuir breisleacb gaoil air milltean f 
■0' arson bba riamb do cbbmbradb 

Cho binn ri cehl nan tend leam, 

tu uile mar r6s-giraidb 

Fad', fad' tbar c^b 'an ceutachd ) 




CLAKSACH NAM BE ANN. 



Mo thruaigh, nach ann gun aobhar 

Mar so learn f ^in a seinn mi, 
Le dubhachas 'n am ghruaidhean 

A's oidhche bhuan air m' imitinn ! 
Mo bheannachd leis gach faoin-dhiiil 

Bha aon uair learn co priseil ; — 
Do chridhe dh' easbhuidh d6chas 

'S e 'n uaigh a mh4in bheir siochaint. 
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CEIT RXTNAOH lONAR-FEORAJK 

Air Fokn, — " Hi ri ri ho ra4ll o, 

Mo nighean donn boidhche" 

8rI8D : — Riin mo chl^ibh-sa 'n ^iteag chiiiin 
Air an gU mhath luidheas clii^ ; — 
Sud agaibh i, 'n leug gun smiir, 
Ceit riinach lonar-f e^rain 1 

Mar tha 'n r6s an lios nam bl^th 
Bbidheach thar gach flur 'n a dMil 
Tha 'n am shiiil-sa measg nam mnk 
Ceit bh^n-bhmdh' lonar-febrain. 



Dean de 'n r6s a's deirge tuar 
Duilleag chur air sneachd an stuaigh, 

gheibh thu beachd gl6 mhath air gruaidh 

Ceit ghuamach Ionar-fe6rain. 



'Run. mo chl6ibh-sa, etc. 



Eun mo chl^ibh-sa, etc. 



Seall air faileasan nan reul 



'Dearrsadh air uchd sfeimh a' chaoil, 
'S gheibh thu annta sud ceart neul 



A bl^th-shiil aobhach, mh6dhar. 



Riin mo chl6ibh-sa, etc. 



An tonn-mara 's gile barr, 
No gheug-abhuill 's gile bl^th 
Cha bhicSh idir geal *an l^th'ir 



TJchd modhail, b^n na h-bigh ud. 



E^n mo chl^ibh-sa, etc. 
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Thug mo Cheit bho 'n t-seillein cliiar 

Am bias mills tha m' a bial, 

ghoid i bbo 'n bhogh'-froise trian 
De 'n sgiamh tha air a h-^r-£halt 

£»iin mo chl6ibh-sa, etc. 
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MO CHAILEAG SHUAINEARTACH. 
Air Fonn, — " Mdiri hhan dg" 



Na 'm bithinn na 'm bh^d a r6ir mo ghuidhe, 

Co 'n 6igh bu roghainn do m' dh^ ? 
Co ach an shuairc bho Shuaineart buidhe 

Bha 'n raoir a' gabhail learn sr^d I 
Mar thiginn a* Mhstigh do e6m an fhirich 

Tha h aoidh 's a furan do m' chilil. 
B'e f^in am fear diii, gun tiir, gun chridhe, 

A chi, 's nach tugadh dhi grkdh. 

Nach mise bhiodh 1^ de spbrs na 'm faighinn 

Mar ch^ile caileag mo run — 
Bean iir a' chiiil 5ir thar gh^irdean geala 

'Buith slos gu meadhon a ciiil ! 
Bhiodh cannach nan ^d fo sgilile 'n sealladh 

A briiigh geal cumachdaii, ciiiin : 
Cha bheag a' chilis eud dhomh f^in an t-anart 

Gheibh c6ir air luidhe ris dliith. 

Fhuair m' annsachd mar thrian de sgiamh a h-aghaidh 

Stiil ghorm f o mhala gun ghruaim ; 
Thug liUdh an raoin d' a deud a gilead, 

'S an r6s an rugha d' a gruaidh ; 
Thug subhag nam blar do bheul na finne 

A millse maille r' a snuadh, 
A's uiseag an t-sl^ibh d' a teud am binneas 

Ehuair cliii a mhaireas dhi buan. 
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uair thig oimn a nail a' Bhealltuinn bhuidhe 
'Cur loinn air monadh a's bl^, 
a bhitheas na h-ebin feadh chbs a's chranna 
A! strl CO 's fileanta d^n, 
Gheibh caileag mo ghaoil mi f^in uair eile 
£»' a taobh ri leannanachd bhl4th ; 
cha ghabhainn m5r ioghna cbrdadh banais 
Bhi crimadh grinneas mo ghrAldh ! 





CLARSAOM NAM BEANN. 



TUIREADH DHOMHNUILL CIBEIR. 
Air Fonn, — " Tha mise 'n so Itudhe.** 



An d6, 'n lagan na h-kiridh, 

'Stigh fo sgilth nan geug uaine, 
Ohualas clbeir ri bran, 

'S b' e so p^irt de 'throm-uallach : — 

Ma 's fear eile gheibh Mkiri, 

'N d^igh gach bl^th ghealladh fhuair mi, 
Cha n- 'eil maighdean f o 'n ghr^in ud 

A gheibh gaol tuille bh' uam-sa i 

'B beag an i-iof;hna gad bhitheadh 

Mo chill tuille ri sblas, 
'S mi a' cuimhneachadh l^ithean 

Bha i grkdhach gu lebir rium, — 
Gibhtean gaoil, 's cha b' uair ainneamh, 

£h' nam 'g an gabhail gl6 spbrsail, 
'S cuid dhiu £athasd, mur breug dhomh, 

Air uchd m' eudail ag bradh. 

B' e sud f6in an t-uchd sneachd-gheal — 

Uchd bha trie dhomh 'n a chluasaig ; 
F^th mo bhr6in gu 'm buin dreach dha 

'Kis na 's pailte na suairceas I 
Amhuil sobhrachan gl^ ghrinn 

Faighinn freumh f eadh nan croaidh-chreag ; 
Amhuil fearann cruaidh, rebta, 

'S an sneachd b6idheach air uachdar. 
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Oiod, a ghaoil, tha 'g ad dhalladh 
'N uair a ghabhadh tu sean-dain' — 

Fear bu choir bhi 'n ad shealladh 
'K a chilis sgreamh agus an-tlachd 1 

Ged a gheibh tbu e maoineil, 

beag am feum sud do annsachd 

Mar 'eil guinea 'n a sporan 

Gun, ma choinneamh, snaim theann air. 

Giod am feum a bhi bruidhinn % 

Gha tu idir 'n ad aonar 
A tha diugh, air sg^th 'n codach, 

.Deas gu bodaich a ph6sadh. 
Aoh a dh-aindeoin sud uile, 

'S e mo ghuidhe 's mo dh6chas 
A chiad uair a bhios gairm ort 

Gur e m* ainm-sa bhios c5mh'l riut ! 
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A BHEAN UD 'RINN MO LEONADH. 
Air Fonn, — *' A nighean donn na h-airidh?^ 



A bhean ud rinn mo lebnadh, 

Nach fan thu bh' uam, nach fan thu bh' uam ! 
O *n dh' fhl,g thu nii gun dbchas, 

Gur dona dLuit, gur dona dhuit 
Bhi nis a' magadh m' kmhghair 

Le d' mheall-shuilean, le d' mheall-shiiilean ; 
O 'n rinn an gaol am f^tgail, 

Bho m' sbealladh leo, bho m' shealladh leo ! 

Gur coma learn an samhradh, 

Ged 's bbidheach e, ged 's bbidheach e ; 
'S cha mhodha, tr^th a' gbeamhraidh, 

Thig sblas dbomh, thig sblas dhomh : 
Bheir fltiir an t-samhraidh 'm smuaintean 

Do sg^imhealachd, do sg^imhealachd, 
A's reotha *gheamhraidh 'n fhuarachd 

Tha cbmhladh ris, tha cbmhladh ris. 

B' e f^in an ligbich suairce 

A dh-innseadh dhomh, a dh-innseadh dhomh 
An deoch a bheireadh bh' uam-sa 

Gach cuimhne ort, gach cuimhne ort. 
Gu 'n blainn clis a suas i, 

Toil-inntinneach, toil-inntinneach ; 
*S e 'n t-aon ni dh' fh^igas buan mi 

Tur dhi-chuimhn' ort, tur dh\-chuimhn' ort I 
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W IJLAIDH M' EUDAIL BHAN. 
A IB FoNN, — Kelvififfrove" 



Tiugainn leam uair eile 'n Dim, 
M' ulaidh 's m'eudail bh4n, 

Diin nam maigheach a's boc liith'r, 
ulaidh *s m' eudail bh^in, 
Far an tiughe f^s nam fltir, 
'S am faigh 'chuthag d' a gug-giig 

Freagradh ait bho chreagan dluth, 
M' ulaidh 's m' eudail bh4n ! 

Sud ad t-ionad 's am bu chbir, 
M' ulaidh 's m' eudail bh^n, 

Dhuinn bhi 'g iirachadh nam bbid, 
M' ulaidh 's m' eudail bh^, 
'S am bUth-shiigradh bh' againn ann 
lomadh latha, 'n uair is gann 

•Chuir sinn ctil ri bhi 'n ar clann, 
M' ulaidh 's m' eudail bhan. 

'S trie mo chuimhne air an t-siird, 
ulaidh 's m' eudail hhkn, 

Ohleachd bhi againn trusadh chnii, 
M' ulaidh 's m' eudail bh4n, 
Uairibh eile feadh nam frith 
'Tional shubhagan gun dith — 

Cuirm gu lebir do nighean righ, 
M' ulaidh 's m' eudail bh^n ! 



cijArsach nam beann. 



'S fe^rr gu mbr aon druid an sealbh, 

ulaidh 's m' eudail bh^n, 
Bo d^ sme6rach fad air f albh, 
ulaidh 's m' eudail bh^. 
Tiugainn learn, mata, a suas, 
Uraich dhomh-sa 'n tim chaidli uainn, 
'S gabh dhuit f^in bl^th-ghaol mar dhuais^ 
ulaidh 's m' eudail bhia 
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"CHA OHALL JSTA GHEIBH OARAID." 

A IB PoNN, — ^^Fhir a dhireas am healack, 

Thoir mo ahoraidh do 'n ghkamm ud ahuas'^ 



" OhsL chall na gheibh caraid " — 

Tha 'n a shean-fhacal f urasd' a rlulli, 
Aeh 's ni eile bhi dearbhta 

Gur h-i 'n fhirinn gun mheirg sud 's gach c^. 
Na 'm biodh esan a labhair 

A' chamnt fhaoin ud 'n am ionad-sa 'n triiths', 

gann a bhiodh e gU thoilicht' 

G«d b' e 'm fear ghabh brath-f oill air, a bhr^thair. 

Seisd Air fidllirinn, uillirinn, 

Ochorinn, O ! co 'shaoil 
Gu'm biodh foill ann am f^bhar 

uair *s eu-dbchas a's hka e do ghaol 1 

An tritth bhitheas an uiseag 

Anns na speura gu luinneagach shuas 
'S trie a thig an t-eun coimheach, 

'S gu mi-nddurra, luidhidh 'n a cuaich ; — 
'S ann mar sud thachair dh6mh-sa 

A thaobh maighdean bhbidheach mo luaidh ; 
Air bhi dhomh 'an tir aineoil 

Ghoid daor n^mh, 'an riochd caraid, i bh' uam. 



Air f idllirinn, etc. 
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Ka 'm bu cboigreach dhomh esan 

'Rinn a mealladh) cha'n fhosglainn mo bheul ; 
'S fada ghabh sud o 'n fhleasgach 

'Mhill CO dlchiollacb aisling mo ghaoil : 
Caraid cridhe, nam b' fhior e— 

06 acb esan gu dian air mo thaobb! 
Ach fo 'n choinnich a's tlMthe 

'S trie an nathair a's b^smhoire beum. 



Ann an toiseacbadb m' e61ais 

Air an te so a lebn mi co gbeur 
Bha i bl4th chridheach, banail, — 

B' fhada dbighean an t-sionnaich bho 'beus ; 
Acb 'an Umb an fbir ruaidb ud 

'Db' fbks CO cbuilbbeartacb, cbluaineaaach cblaon, 
'S gann gun tugainn mo gbealladb 

Kach f4s m' uan air aon tearradb ris f6in. 



Na'm biodb fios aig mo leannan 

Air guin bbrbnacb mo cbridbe d' a d\th, 
Bu gbl^ shuaracb 'na barail 

An dubh-cbealgair db' fb^ dealaicbte sinn. 
Mo tbruaigb f^in an drocb stiiiireadb 

Db' ihkg an diugb aig an liidas ud il 
Ambuil dealan-d^ b6idbeacb 

Ann am beairt figb'dair-sp^gacb nan lion. 



Air f^illirinn, etc. 



Air f^llirinn, etc. 



Air faillirinn, etc. 
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GED THA 'BHEALLTUINN SO SNUADHMHOR. 
Air Fonn. — " Gradh geal mo chrtdh,'' 



Ged tha 'Bhealltuinn so snuadhmh6r, 

Tha mi suarach gu le6ir 
Mu ghuth mills na cuaiche 

'S an druid ghuanach 'g a cbir : 
Bho Ik chain mi Kic-Eallair 

'Se mo roghainn dubh-bhr6n; 
Amhuil caiman 's a leannan 

Aig a' chlamhan 'n a spbig. 

Cha n- e f uigheal nan s6bhrag 

Bha cho m6r ann am shiiil, 
Ach rbs-g^raidh an Og-mhios 

Fo luchd de^rrsach de 'n dritichd. 
*N uair bu mhotha mo dh6clias 

Ma bhl4th b6idheach mo riiin 
Spion fear eile gu seblt e 

'S dh' fh^ig e dhbmb-sa 'ra preas riiisgt'^ 

A bhean mheachair so chito mi 

An tiis stigradh 'n droch sp^id 
B*e do thochradh — 's bu lebir e — 

Do ghntiis bhbidheach gun bheud : 
Cha do bhac sud na ciadan 

Bhi gl6 dhian rium ag eud, 
Faicinn agam-sa 'n rtin sin 

Rinn thu dhitiltadh dhoibh f^in. 
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Nam b' iir-ghallan bg, uasal 

Do 'm buin suairceas a's cliii 
A fhuair eudail 'n liontan 

Bu lugha ioghna mu'n chilis ; 
Ach do lilmh tho'irt do bhalach 

Aois do sheanair, a niin, 
B'e sud p6sadh na h-iath-shlait 

Kis an liath-bhalla bhriiit' I 

Ged tba 'shabhal gU l^il, 

'S crodh gu lebir 'n a chuid bhual, 
Faodaidh 'tbigh bhi gun mb^Lnran, 

'S a chuid bir fo ghlais chruaidh| 
Faodaidh osnaidhean g]6 thric 

A bhi reubadh cneas uain ; 
*S cha bhi mise air di-chuimhn' 

An \k bhios dear air a gruaidL 
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BI TALBH, BI TALBH ORT, A GHEAMH- 
RAIDH GHRTTAMAICH. 



Chaidli an t-6ra]i so a dheanamh air do 'n mhaighdinn air am bheil 
e ag iomradh bhi ann an ea»-rii]iunte; Bha an duan a leanaa e air 
a B^obhadh goirid an d^igh do 'n mhaighdinn sin caochladh. 

Air Fonn, — " Oc\ mar tha mi mt *n am amar** 



Seisd : — 

O, tilleadh slkinte gun didl do 'n ribhinn — 
An ainnir ghrinn bha mar m' anail dhbmh-sa ! 

A' chaileag ghaolach 'thug gaol gun dlth dhomh, 
Mo thruaigh mi f 6in ma 's e 'n t-eug gheibh c6ir oirr' ! 

Bi 'falbh, bi 'falbh ort, a gheambraidh ghruamaich ! 

A gheamhraidh dhuaichnidh, gun truas gun trbcair ! 
'S ann do chiirsa a sbeac an 1r4r-bhl^th 

Tha 'n diugh gun diiil li bhi tuille n6sar. 

Mo ghaol geal riomhach ! na 'm biodh dhuit ioc-shlaint' 
'Am fuil mo chri-sa, bu leat le m' dhebin sud ; 

'S bu le6ir mar ph^igheadh le d' leannan criiiteach 
Aon sealladh gr^dlhach bho d' bhl^th-shuil mh^dhar. 

Bho n- fhuair mi sgeul bean mo ghaoil bhi ciiirrta^ 
Mar chl^msach bhriiite, gun sfird, gun chebl mi, 

No 'n calman-Goille a' caoidh 'an uaigneas 
A leannan suairc' aig an t-seobhag, lebinte, 

O ! gu a faicinn 's an t-sl^nte bh' aice 

A' chiad \k bheachdaich mi dreach a rbs-ghruaidh, 
'S a sidlean caoimhneil mar chlachan daoimein 

A ghoid an soillse bho reul na gl6muinn ! 
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'S trie maduinn gU ghrinn aig latha deurach, — 
Am fliir a's ceutaiche 'measg nan sbbhrag 

'S e 's luaithe 'chrionas, — ^'s ged 's cruaidh e, 's fior e, 
An cridhe 's caoimhe e 's trice 'lebnar. 

O, Earraich kluinn, greas, gr«as le d' bhliith's oimn t 
Thig, thig gun d^il, a's f ^ fallain Sebnaid ! 

Bi'dh againn dk ghrian ma ni thu slki i, — 

'Sgun ise sliin 's e 'n dubh-earrach dhbmhs' thu. 
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O, SEmjSriBH, 'ILLEAN, SEINNIBH LEAM. 
AlB FoNN, — " ^Ille dhuinn toigh learn thuP 



Seisd : — O, seinnibh, 'illean, seinnibh leain 

Rann gaoil ma cheud ghr^idh boidheach, 
'S a' ghleann 's an trie a choinnich sinn 
Oha n- fhaic mi tuille Se6naid. 

O seimiibh cliii na h-ainnir ud 

Nach cum rium tuille cbmhail 
Far am bu trie, 'g a faotainn leam, 

Mo chridhe 'leum le s61as. 

O, seinnibh, etc. 

O seinnibh, 'n uair a thirladh dhomh 

Bhi f aighinn f Mite 's pbg uaip', 
Cia mar bu mhodha 'm shiiil-sa sud 

Na cbir air crim righ Debrsa. 

O, seinnibh, etc. 

O seinnibh nach b' e 'n t-ioghna 

Mi bhi 'n sud mu m* riin cho spbrsail ; 

Bu lebir a dreach chur 6ibhneas 
Air an £heur a bha fo 'brbgan. 



Droch fhortan oirre 'mheall i bh' uam 
Gu bhi measg Ghoill a' cbmhnuidh ! 

Ceart mar mo chridhe 'splonadh bh' uam 
Bha dhbmh-sa dith mo Shebnaid. 

0, seinnibh, etc. 

Mo thruaigh mi nach sgeul br^ige dhomh 
An sgeul tha 'n diugh ga m' lebnadh ! 

Mo l^ir-chreach gun do chaochail i, 

'S tha 'n saoghal 'n a eallach dhbmh-sa ! 



O, seinnibh, etc. 



0, seinnibh, etc. 

K 
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MALI BHOIDHEACH MHIOG-SHUILEACH. 
Air Fonn. — ^Nighean dorm na hrdiridh." 



Mo rtm air Mali bhbidheach — 

Mo Mhali bli6idheach, mhiog-shuileach I 
An gaol a thug i (lh6inli-sa 

Oha cheannaicheadh 6r nan Innsean nam. 
Cha n- 'eil bean eile 'n diugh fo 'n ghr^in, 

Ged b' ann de dhearbh fhuil rlghrean i, 
B' fhe^rr leam-sa 'n ceangal-p6saidh 

Na Mali bhbidheach) mhiog-shuileach. 

O, 's trie le Mali Muinn 

Gun fhios do ch^tch 'n am shlneadh mi 
sud shuas 'am fochair f^-choill 
Nan ciada eun beag, binn-cheblach, — 

Mo bheul r' a beul — aon l^mh fo *ceann, 
Ldjnh eile teann 'g a criodachadh, 

'S mo chridhe ^snilmh 'an s51as 

Le Mali bh6idheach, mhiog-shuileach. 

'S gU bg a thug mi gaol dhi, 

'S thug ise gl^ luath dioladh dhomh ; 
Ma bbios mi fada sl^inteil, 

Mo l^mh, cha bhi sud diomhain dhL 
Ged chuirinn seachad mile bliadhna 

'M fagus sgiamh na ribhinn ud, 
'Sann!!bhiodh i 'm shealladh 'n cbmhnaidh 

Na Mali bh6idheach, mhiog-shuileach ! 
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NAIGHEACHD GUN lARRAIDH. 
Air Fonn, — ^^Mairi bhdkn Dhailran-eas" 



Am bruadar so, am faoin-sgeul e, 

No 'm faod e a bhi f ior 
Gu 'm bheil mo ghealag riinach 

Aig fear tir a nis *n a lion 1 
Cha tig, cha tig ath-sgeul dhomh air, — 

Na tigeadh, V 6ibhneach mi ; 
Ach o 'n chaidh 'n t-snaim do-sgaoileadh ort 

De *n t-saogh'l so tha mi sgith ! 

Mo l^ir-chreach f(6in na boirionnaich ! 

'S gl6 ainneamh gheibhear t6 
Nach toir, mur bi thu curamach, 

Dhuit ciiirr nach leighis leigh. 
Mar 's modha bheir thu umhlachd dhoibh 

'S ann 's lugha 'n rim mu d* dh^igh ; 
'S e m' aineolas mu 'n doighean 

Dh' fh^Lg an diugh mo le5n co gheur. 

Bu daor, bu daor a cheannaich mi 

An sonas nach robh buan ; 
'N uair shaoil mi bhi aig caladh 

'S ann a bha mi 'n iochd a' chuain. 
Mo thruaigh mi ! ciod so dh-£hairich mi 

Nach d' aithnich thu ni 's luaith 1 
'S ann 'n uair a chaidh do spidnneadh bh' uam 

A dhMsg mi ds mo shuain. 
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O ! cuime, 'ghaoil, a dh' fhkg thu mi % 

Bha 14 bu learn do phbg, — 
Bu learn do ghealladh f^illiDeach 

Bha aon uair bl^th gu le6ir ; 
Bu learn blii trie a' in4nran riut 

uair bhitheadh c4ch 'n an cl5 : 
Gha n- ioghna 'n diugh, 's mo smuain air sud, 

Mo ghruaidh bhi glas gu lebir. 

'S 6 thu bhi aig an t-sionnach ud, 

A riiin, fo cheangal buan 
Dh' fh4g cadal nis 'n a annas dhomh, 

'Smo chridhe trom mar luaidh ; 
'S gann 's urrainn m6ran sonais 

Bhi taobh teallaich bean do shnuadh, 
'S do chuimhne air mar bhuin thu rium 

'Tigh'n ort mar ghuth o 'n uaigh. 

A fhleasgaich big, bi furachail, — 

Aon earail gabh uam f ^in 
Na bi ro-dheas gu d' chridhe 

Thoirt do bhean air bith fo 'n ghr^in. 
Ged gheibh thu 'n coslas aingil i, 

Ma 's buinneag i gun st^i(Ui, 
Gu 'n dean i 'n tiis dhiot amadan 

As aithi-eachan 'n a dh^igh. 





CLAR^AO/f NAM BE ANN, 



149 



E 'N LEON AN GAOL. 
Air Fonn. — " A chaUinn duinn a' chuailein r^idli." 



Seisd : — Hil u, hil 6, 's e 'n le6n an gaol, 
Hil u, hil 6, 's e le6n an gaol, 
Hil 11, hil 6, 's e *n le6n on gaol ; 

Mo chulthaobh fein gu buileach ris ! 

'S e *n gaol a' phlaigh a le6n mo chri, 
'S a dh' fhag mi trie gun fhois gun sith, 
Mar eun 'an cliabh no iasg 'an lion, 
Ach feuch an striochd mi tuille dha ! 

Hil u, etc. 

Ciod dh' fhag mi deigheil tuille 's c6ir 
Air feilltean, bainnsean, dannsa 's ce61 ? 
An ni dh' fhag falamh trie mo ph6c', — 
'S e gaol nan 6igh rinn uile sud. 

Hil u, ete. 

Ciod thug mi trie do 'n ghleann ud shuas 
'N uair b' fhearr a bhuineadh dhomh bhi 'm shuain 
Ciod e theap m' fhalachadh 's an uaigh 
Ach buaireadair na dunach so ! 

Hil u, ete. 

A fhleasgaieh ud tha fathasd saor, 
Cum duinte d' uehd, mur 'eil thu 'n gaol 
Air cridhe trom, air cadal faoin, 
'S do leaba bhi mar chuileann duit. 

Hil u, etc. 
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An tha b6idheach fad' thar each 

Cha-n fhaigh thu c6ir oirre le straic 

b' e gaol bho ghuanag — ruadh no ban — 
Bhi glacadh ce6 nam muUaichean ! 

Hil u, etc. 

Thoir dh6mh-sa, 'n uair tha 'n t-am dhomh dluth 
Bhi deanamh roghainn, t^ do 'n cliu 
A bhi o dhaoine c6ire, ciuin, 

a giulan fein 'toirt urras air. 

Hil u, etc. 
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RANN-MHISNEACHAIDH DO BHARD 
OG GAIDHEALACH. 



Mo charaid, leugh mi do dheagh dhan 

Le taitneas ard, mar bliuineadh dhomh, 
Ri faighinn gach aon rann dheth Ian 

De chainnt gle bhardail, bhinnealach 
Mo bheannachd ort, a fhuair cho 6g 

Bho Che61raidh cruit cho imiealta ! 
'S aim an deagh am a dhuisg thu 'n aird ; 

Cha-n 'eil fior-bhaird ro-mhinic leinn. 

Cha-n 'e61 dhomh dearbh air deireadh math 

Cho cinnteach ri deagh thoiseachadh ; 
'S bho 'n rinn thu sin cha bhuin dhuit stad, 

Tha comas deas gu le6ir agad 
Bhi cosnadh aiiim a dh-fhanas buan 

Mar bhard 'measg sluagh nam mor-bheannan 
Sar-fhilidh 'bhitheas le 'chuid dhuan 

Gu latha-luain 'toirt solais dhaibh. 

Cha d' thug a' Che61raidh riamh do bhard 

Aon aobhar ciuil is ciataiche 
Na teuchdan laochraidh tir mo ghraidh, 

An spiorad ard 's am fialuidheachd, 
Am boile 'dol an coinneamh namh, 

An seamhachd ri tiom siochainte ; 
Bho laithean Oisein binn nan dan 

Bha sud na abhaist riamh aca. 
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Cha mheasa, mar chuis-ciuil a's aigh, 

XJr beanntan arda, ce6-cheannach, 
Na h-aonaichean tha riutha 'n daimh, 

'S am f raoch fo bhlath 'gan c6mhdachadh, 
Mar sud a's glinn nan abhuinn luath 

'Ruith eadar bruacha sobhragach, 
A's, air gach taobh dhiubh, coilltean blath, 

Gle Ian de choirill sme6raichean. 

Chleachd Clann nan Gael 's an tiom o shean 

Rann-brosnachaidh 'n am bualadh dhaibh 
'Am bad an namh : Tog ort, mar sin, 

A's uraich dhuinn an dualchas ud, 
'Dol sios do 'n chath tha nis 'ga chur 

Ri triathan trusdail, cruaidh-chri'each 
A gheobhar fhathast air an glun 

'Toirt umhlachd far an d 'fhuair iad e ! 

Ma bhios an ruaig, mar 's c6ir gu 'm bi, 

'Dol air na daoidh a sharuich sinn, 
Bi'dh aon uair eile againn f^in 

Am fonn a reub a' ghraisg ud uainn, 
Bi'dh chuid dheth thug iad do na feidh 

Liin de chrodh-laoigh a's airidhean, 
A's cur a's buain aig daoine c6ir 

Feadh ch6rsan tha 'n diugh fasachail. 

O gu ma luath a thig an la 

Chi sud gu l^ir mar dh-iarruinn-sa, — 
La chi tur chrich air laghan cearr 

Fhuair sinn bho al nach fiachail leinn, 
A's Parlamaid 'an Albuinn f^in 

Bheir aire chaoin d' a h-iarrtasan ; 
Bu shineadh-beatha do mo chail 

A c6ir air sud bhi riaruichte 1 
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DO'N BHARD RUATRIDH MAC-LEOID. 



Air dhomh litirf haighinn bh'uaith, ag iarruidh orm a bhi *'cur 
air gleus an t-seana-chruit-chitiil/' agus duanag iir a chur ga 
ionnsuidh. 

Tha mo lath sa air dol seachad — 

Gach ni bhrosnaicheadh gu ce61 mi 
Fad a 'uam 'an Tir nam fraoch-bheann, 

Fearann gaisgeil, greadhnach m' oige. 

'S faoin, ma ta, dhuit bhi 'gam bhuaireadh 

Gu bhi 'bualadh seana chruit-chiiiil 
Nach d'fhuair bho cheann iomadh latba 

Ma laimh oirrc, nail no null. 

Call gl6 bheapj sud do m' luchd-dtithcha, 

'S aosdain ur ac' air gach laimh 
'Dusgadh suas air mhodh gl6 chiatach 

CJkrsach mhianail tir mo ghr^idh : — 

Uiseag bhinn, mhilis, Lochabair, (a) 
Smebraichean Eilean-a-cheo, (b) 
Fionn " agus filidh na Leideig — ( c) 
B^ird uile bho'n gU bhlasda ceol, — 

(a) The Late Mrs. Mary MacKellar. 

(h ) The Late Sheriff Kicolson with Neil MacLeod, the author 
of *' Cl^irsach an Doire," and his uncle, Roderick MacLeod. 

(c) Henry Whyte, of Glasgow, and John Campbell, Ledaig. 
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A's esan, an Stiubhartach gaolach 
Tha aig Baile-'chaolais a' t^mh ',(d) 

'S math bhuinneadh dhuinn uile bhi uaibhreach 
Mu Gbaidheal le buadhan co ^d. 

B*e bhi 'g iarruidh bhuam-sa 6ran 
Bhiodh leat fein a's leb-san fiughail, 

A bhi*ii duil ri druid an Og-mhios 
Fhaighean ceblarach 'san Dudlachd ! 

(d) The far-famed "Nether Lochaber." 





CLARSACH NAM BE ANN, 



155 



FAILTE GU DONNACHA MACGRIOGAIR 
CRERAIR. 
ANN AM BAILE NEW YORK, 

Maduinn IcUJui na hliadhrC iiir, 1891. 

Fhuair mi d' Fhailte-Nollaig runail 
Le mor-thaitneas, mar bu duth dhomh. 
'Nis le F4ilte na Bliadhn' iiir dhuit, 

M' fhilidh c^iirdeil, 
Guidheam i bhi 'tigh'nn gu d' ionnsuidh 

Le l^mh ll-nail, — 

Pailteas sl^inte cuirp a*s inntinn, 
Cliu mar bh^rd, gach lit a' cinntinn, 
Rogha 's tagha ch^irdean annsail 

Trie ri d' chliathaich, 
'S le sud uile, sporran prionnsail 

'S cridhe grianail. 

Guidheam cuideachd gu 'm faic c^itein 

Na Bliadhn' iiir thu*n t\r nam fraoch-bheann, 

Far am bheil do chridhe daonnan 

Gabhail cbmhnuidli — 
O, nach mise bhitheadh aobhach 

'Bhi 'n sud c6nih'l riut ! 

Air leam bhi 'gar faicinn c6mhladh 
Direadh suas^slios Cruachain m6rail, 
Na do mhaisealachd Bheinn-D6rain 

'Tabhairt urram — 
Spiorad Dhonnachaidh BhMn 'gar sebladh 

'Suas g'a muUach ! 
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An diugh 'sebladh air Loch-fine, 

An atb lath a fraoch Ghleann Liobhan 

Fo ar casan, — beannta sioriuidh 

Air gach taobh dbinn, 
'S uiseagan le 'n ce51 a' lionadh 
ealtuinn aobhach ! 

An nochd an lonarnis air ch6ilidh 

taigh Mhic-Coinnich — fear na feile, — 
ath-oidche, le bard na Leideig 
No, gl^ uaibhreach, 
Leis an t-saoidh dh-fh^ig Baile-'chaolais 
Trie 'nam smuain-sa. 

Ciod am feum a bhi cur sios dhuit 
Tuille de gach cuis toil-inntinn 
A bhiodh againn ! O, mo dhiobhail 

Riamh a dh-fh^g i 1 
Tir mo chridhe 'n diugh 's gu siorruidh, 

Tir nan Gl,idheal ! 
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BROSNAOHADH-CATHA FIOR GHAIDHEIL 
DUTHAICH MHIC-CAILEIN. 



Chaidh na rannan a leauas a chur fa chomhair muinntir 
Earraghaidheal latha no dh^ ro 'n chath aims an tug iad air ais 
do Mhac-Phlirlain an t-Mte a bha aige blibdhnaichean roimhe sin 
ann an Ard'Chomhairle Bhreatuinn. 

Fheara ! feuch an latha teann oirbh 

'S am buin dhuibh bhi duineil, ceannsail 

Taobh ri taobh, le buillean debnach 

'Bristeadh cuing luchd foill a*s f6irneart. 

Is ro fhada cheana striochd sibh 

Do 'n droch cleachduinnean neo-chriosdail : 

Ma leb tuille lamh-an uachdair 

Bi'dh e na chilis nidre buan dhuibh ! 

Co nach biodh a bad na graisge ! 
Co nach tugadh buile b^sail 
Dhaibh-san chuireadh damh 'san ^lite 
Gheall 's a hheir sinn do Mhac-Ph^irlain ! 

Coma cia meud diiic a's iaria 
Gheobh an Cbirneal* m6r r 'a' chliathaich, 
Dh' fhalbh an tim 'san robh am miothlachd 
Na chuis-eagail dhuinn 's an t\r so. 
Suasadh-mid mata — toirt diilan 
Dhaibh 's do 'n bhuidhean ghr^nnd tha umhT 
dhaibh ! 

Nam biodh aca 'n duais a thoill iad, 
Chiteadh ruith gl6 chlis air roinn dhiubh 
As an diithaich — lomairt luath dhaibh, 
Coin a's daoine c6ir 'gan ruagadh 1 

* Colonel J. W. Malcolm, Poltalloch. 
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Co 'n ar measg nach bitheadh g^ireach 
A bhi faicinn sud am in^iireach? 
06 ach umaidhean gun n^ire 
Chuireadh cilia ri Mac-Ph^irlain 1 

£u leinii fein aon uair, gun sbradh, 

Fiadh o 'n gharbhlach 's earb o 'n ch5s-choill ; 

'S cha robh idir dhuinn *na annaa 

Bradan nan sruth bras gun cheannach ; 

Bu leinn treobbadh, cur a's buain 

Feadh iomadh srath tba 'n diugli fo luachair 

Chum na cbirean caillt' ud fhaotainn 

TJile air an ais le faoilte, 

Feuch mu dheireadh slighe r6idh dhuibh 

Dh' ionnsuidh sud, le Gladstone treunail ! 

Curaidh *sam bbeil f uil nan G^idheal ! 
Fear gu smachdachadh 'n cuid nkimhdean ! 
Co nach neartaicheadh a lamhan, 
'Cur g'a chuideachadh Mac-Ph^irlain ! 

Sibh-sa chumadh Sasunn miobhail 
O bhi goid ur coirean rioghail 
Air mhodh 's cinntiche na'n claidheamh 
Bha 'n Ikimh Eudaird breun mi-rathail, 
Cuimhnichibh gur e 'm Fein-riagJdadh 
A ta Albuin nis ag iarruidh 
'i^ t-aon ni bheir bho sud dhuinn fuasgladh, 
gach olc eile tba ris fuaighte. 

Anns a bheachd ud, nis an ^rd sibh, 
G^iidheil agus Goill, mar bhrMthrean, 
^Toirt d' ur naimhdean sguirseadh t^iireil, 
'S buaidh an latha do Mhac-Ph^rlain ! 
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NIGHEAN BHTJIDHE OHOIRE-BUIDHE, AIG 
AN ROBH NA SEA-LEA NNA-DEUG* 



Nighean bhuidhe Cboire-buidhe 

Sea-deug ieannan air a t6ir ! 
H-uile fear dhiubh 'bristeadh chridhe 

Gu bhi birre f aighinn cbir ! 
Dh' fhkg sud Nighean Choire-buidhe 

Air a milleadh le meudmbbr. 

Mo thniaigh Nighean Choire-buidhe ! — 

'S e bu deireadh d' a cuid tiir 
I bhi, gun aon neach 'ga faighneachd, 

'Na sean-mhaighdinn leis am b* fhearr 
No bhi tuilleadh tim 'san t-shealbh ud, 

Ruith air f albh le balach ce^ird ! 

*A proverbial reminder to Highland girls too much given to 
flirting. 



Archibald Sinclair, Printer, 10 Bothwisll Strbbt, Glasgow. 
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AN T-ORANAICHE: 

Dedicated to J. F .CAMPBELL, Esq., op Islay. 



THK BEST COLLECTION OF 

POPULAR GAELIC SONGS 

EVER PUBLISHED, 

MOST OF WHICH HAVE 

NEVER BEFORE APPEARED IN PRINT. 



The Collection contains nearly three hundred of the 
most popular Gaelic Songs, forming a handsome volume 
of 527 Pages, Demy 8vo., printed in bold clear type, 
on thick toned paper, handsomely bound, full cloth, gilt. 
Price, — Ten Shillings and Sixpence. Postage and 
Registration fee. One Shilling extra. 

A limited number of copies, elegantly bound, Half- 
Morocco, Gilt Edges, (suitable for presentation). 
Price, Fourteen Shillings and Sixpence. Postage and 
Registration fee. One Shilling extra. 

As Part First is nearly out of print, parties desirous 
of securing the complete work, should communicate 
with the compiler without delay. 

ARCHIBALD SINCLAIR, 

PRINTER . Iff PUBLISHER, 

GLASGOW. 
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JUST PUBLISHED— Crown Svo., 270 p.p., Price 28.6d., 
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(Fae-stanUe of Tttl« Page.) 
THE 

Celtic Gasl^nd. 



TRANSLATIONS 

OP 

GAELIC AND ENGLISH SONGS, 

AND 

GAELIC KEADINGS, &a, &c. 

BY FIONN. 



SECOND EDITION. 
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ARCHIBALD SINCLAIR, 62 ARGYLE STREET. 
EDINBURGH : MACLACHLAN & STEWART. 
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